(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PIEKA PLAZOWA SYMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BEACH BALL SYMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
STRANDBALL SYMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
PLAZOVY MIC SYMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
BALLON DE PLAGE SYMBOLE: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
PALLA DA SPIAGGIA SIMBOLO: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
PELOTA DE PLAYA SIMBOLO: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
STRANDBAL SYMBOOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
STRANDBOLL SYMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAZ KAT AZ®AAEIAX
MITAAATIAPAAIAY ¥YMBOAO: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
MINGE DE PLAJA SIMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
BOLA DE PRAIA SIMBOLO: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 11 BE3OITACHOCT
ITJIAKHA TOIIKA CUMBOIJIL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
STRANDBLABDA ZIMBOLUM: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
STRANDBOLD SYMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
PLAZOVA LOPTA SYMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
RANTAPALLO SYMBOLIL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS — NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PAPLOUDIMIO KAMUOLYS SIMBOLIS: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
PLUDMALES BUMBA SIMBOLS: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
RANNAPALL SUMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
PLAZNA ZOGA SIMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
LIATHROID TRA SIOMBOOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
BALLUN TAL-BAJJA SIMBOLU: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
LOPTA ZA PLAZU SIMBOL: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIINN U BE3OIIACHOCTH
TUTSDKHBIA MY CUMBOJT: 14432 EAN/GTIN: 5907451343203
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.
OPIS

Klasyczna, wielokolorowa pitka plazowa to obowiazkowy gadzet na kazdy letni wyjazd! Niezaleznie czy bawisz sie na plazy, w basenie czy na
trawie — ta pitka gwarantuje mnéstwo $miechu i ruchu na $wiezym powietrzu. Lekka, poreczna i idealna zar6wno dla dzieci, jak i dorostych.

Idealna do rzutéw, odbijania czy zabawy w grupie. Dzieki intensywnym kolorom pitka jest doskonale widoczna w wodzie i nie zgubi sie w thumie.
Mozna ja tatwo napompowac ustami lub pompka — nie zajmuje wiele miejsca po ztozeniu, wiec bez problemu zmiesSci sie do torby.

Wykonana z wytrzymatego PVC, odpornego na przetarcia, stonice i chlapanie woda. Gladka powierzchnia jest bezpieczna dla skoéry i nie powoduje
otar¢. Pitka zostala zaprojektowana tak, by byla trwala i towarzyszyta Ci przez wiele sezonéw.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA
e  Wyjmij pitke z opakowania i roz16z ja na plaskiej powierzchni, najlepiej w cieniu i z dala od ostrych przedmiotow.
e  Zlokalizuj zawdr powietrzny — zazwyczaj znajduje sie na niebieskim lub biatym panelu pitki.
Nadmuchaj pitke ustnie lub przy pomocy pompki recznej, az do uzyskania pelnego, ale nieprzesadnego napiecia (pitka powinna by¢
sprezysta, nie twarda).
Zamknij doktadnie zaw6r, wcisnij go do srodka tak, aby nie wystawal — zapobiegnie to przypadkowemu otwarciu podczas zabawy.
Sprawdz szczelno$¢ pikki, $ciskajac ja lekko i upewniajac sie, ze powietrze nie uchodzi.
Uzywaj pitki wylacznie w miejscach bezpiecznych dla dzieci — na plazy, w przydomowym ogrodzie, na basenie lub w domu.
Nadaje sie do lekkich zabaw rzutnych i kopania — nie nalezy nig uderzac o ostre powierzchnie ani siada¢ na niej.
Po zakoniczeniu zabawy oczy$¢ powierzchnie pitki z piasku, chlorowanej wody lub blota — wystarczy przetrze¢ wilgotna szmatka.
Spus¢ powietrze, jesli pitka nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas, i przechowuj ja w suchym miejscu z dala od Zrédet ciepta i promieni
stonecznych.
e Nie przechowuj pitki nadmuchanej na storicu — nagrzane powietrze moze zwiekszy¢ cisnienie i uszkodzi¢ materiat.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu dokladnie optucz pitke czysta wodg, aby usuna¢ piasek, sél, chlor lub inne zanieczyszczenia.

Do mycia uzyj miekkiej $ciereczki i tagodnego mydta lub ptynu do naczyn — nie stosuj silnych detergentéw ani wybielaczy.

Unikaj szorstkich gabek i twardych szczotek, ktére moga uszkodzi¢ kolorowa powtoke PVC.

Zwro¢ szczeg6lna uwage na zawor, aby usunac z niego wszelkie osady i zapobiec jego zapchaniu lub rozszczelnieniu.

Osusz pitke miekka Sciereczka lub pozostaw do wyschniecia w cieniu — nie susz jej na bezposrednim storicu ani na goracych
powierzchniach.

Przed ztozeniem pitki zawsze wypusc¢ z niej cate powietrze, wygladzajac faldy, aby unikna¢ odksztatcenn materiatu.

Przechowuj pitke w suchym, chtodnym miejscu, najlepiej w woreczku lub oryginalnym opakowaniu.

Nie pozostawiaj nadmuchanej pitki na storicu przez dhuzszy czas — nagrzane powietrze moze zwiekszy¢ ci$nienie i uszkodzi¢ spoiny.
Sprawdzaj regularnie stan zaworu i powierzchni zewnetrznej — w przypadku drobnych przebi¢ zastosuj tatke naprawcza PVC.

Po sezonie dokladnie oczy$¢ i osusz pitke, a nastepnie z16z i przechowuj do kolejnego uzycia.

DANE TECHNICZNE

Wykonany z wysokiej jakosci materialdw
Wytrzymaty materiat

Idealne do zabawy w basenie i plazy
Srednica: 30cm

Wielokolorowa

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Uzywaj pitki wylacznie pod nadzorem osoby dorostej, zwlaszcza gdy bawia sie nig mate dzieci.

Nie pozostawiaj pitki nadmuchanej w pelnym storicu przez dtuzszy czas — moze to spowodowac nadmierne rozprezenie powietrza i
uszkodzenie materiatu.

Nie gryz, nie zuj i nie ssij zaworu powietrznego — istnieje ryzyko jego potkniecia przez dziecko.

Nie uzywaj pitki w poblizu ostrych przedmiotéw, np. kamieni, szkla, galezi — moze dojs¢ do przebicia.

Pitka nie jest sprzetem ratunkowym ani asekuracyjnym — nie powinna by¢ uzywana jako pomoc do ptywania.

Nie siadaj ani nie stawaj na pilce — nie jest przeznaczona do przenoszenia ciezaru ciala, moze pekna¢ i spowodowac uraz.

Zawsze nadmuchuj pitke do umiarkowanej twardosci — zbyt mocne napompowanie zwieksza ryzyko pekniecia spoin.

Nie dopuszczaj do zabawy z pitka w zatloczonych miejscach, gdzie moze dojs¢ do przypadkowych uderzen.

W przypadku rozdarcia lub przebicia nie naprawiaj prowizorycznie tasma klejaca — uzywaj wytacznie tatki PVC do napraw dmuchanych
zabawek.

e  Po zakonczeniu zabawy spus¢ powietrze, osusz pitke i przechowuj ja poza zasiegiem dzieci, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.




® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

S Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

The classic, multi-coloured beach ball is a must-have gadget for every summer trip! Whether you're playing on the beach, in the pool or on the grass
- this ball guarantees lots of laughter and exercise in the fresh air. Light, handy and perfect for both children and adults.

Perfect for throwing, bouncing or playing in a group. Thanks to its intense colours, the ball is perfectly visible in the water and will not get lost in the
crowd. It can be easily inflated by mouth or with a pump - it does not take up much space when folded, so it will easily fit in your bag.

Made of durable PVC, resistant to abrasion, sun and water splashes. The smooth surface is safe for the skin and does not cause abrasions. The ball
has been designed to be durable and accompany you for many seasons.

TIP

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Remove the ball from the packaging and spread it out on a flat surface, preferably in the shade and away from sharp objects.
Locate the air valve — usually located on the blue or white panel of the ball.

Inflate the ball orally or with a hand pump until it is fully but not excessively inflated (the ball should be bouncy, not hard).
Close the valve carefully, press it inwards so that it does not stick out — this will prevent accidental opening during play.
Check the ball for leaks by squeezing it lightly to make sure no air escapes.

Only use the ball in places that are safe for children — on the beach, in your garden, at the swimming pool or at home.
Suitable for light throwing and kicking games — do not hit it against sharp surfaces or sit on it.

After playing, clean the surface of the ball from sand, chlorinated water or mud — simply wipe with a damp cloth.

Deflate the ball if it will not be used for a long time and store it in a dry place away from heat and sunlight.

Do not store the ball inflated in the sun - heated air can increase the pressure and damage the material.

CLEANING AND MAINTENANCE

e After each use, rinse the ball thoroughly with clean water to remove sand, salt, chlorine or other contaminants.
e To wash, use a soft cloth and mild soap or dishwashing liquid — do not use strong detergents or bleach.
e  Avoid rough sponges and hard brushes that can damage the colored PVC coating.
e  Pay special attention to the valve to remove any deposits and prevent it from clogging or leaking.
e Dry the ball with a soft cloth or leave to dry in the shade — do not dry it in direct sunlight or on hot surfaces.
o  Before folding the ball, always release all the air from it, smoothing out the folds to avoid deforming the material.
e  Store the ball in a dry, cool place, preferably in its bag or original packaging.
e Do not leave an inflated ball in the sun for long periods of time — heated air can increase the pressure and damage the welds.
e Check the condition of the valve and external surface regularly — in case of minor punctures use a PVC repair patch.
e After the season, clean and dry the ball thoroughly, then fold and store until next use.
TECHNICAL DATA
e Made of high quality materials
e Durable material
e Perfect for pool and beach fun
e  Diameter: 30cm
e Multicolor
SAFETY INSTRUCTIONS
e Only use the ball under adult supervision, especially when small children are playing with it.
e Do not leave the ball inflated in full sun for long periods of time - this may cause excessive air expansion and damage to the material.
e Do not bite, chew or suck on the air valve - there is a risk of swallowing it by a child.
e Do not use the ball near sharp objects such as stones, glass, branches - it may puncture.
e The ball is not a lifesaving or safety device — it should not be used as a swimming aid.
e Do not sit or stand on the ball — it is not designed to support body weight and may break and cause injury.
e Always inflate the ball to a moderate firmness — over-inflating increases the risk of cracked joints.
e Do not allow ball play in crowded areas where accidental impacts may occur.
e Ifatear or puncture occurs, do not make a makeshift repair with duct tape — use only a PVC patch designed for repairs to inflatable toys.
e After play, deflate and dry the ball and store it out of the reach of children, preferably in its original packaging.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
ﬁ Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities

of recycling the used product is provided by the municipal or city office.



The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Der klassische, bunte Wasserball ist ein Must-have fiir jeden Sommerausflug! Ob am Strand, im Pool oder auf der Wiese — dieser Ball sorgt fiir jede
Menge Spall und Bewegung an der frischen Luft. Leicht, handlich und perfekt fiir Kinder und Erwachsene.

Perfekt zum Werfen, Hiipfen oder Spielen in der Gruppe. Dank seiner intensiven Farben ist der Ball im Wasser perfekt sichtbar und geht in der
Menge nicht unter. Er ldsst sich einfach mit dem Mund oder einer Pumpe aufblasen — zusammengefaltet nimmt er nicht viel Platz ein und passt
problemlos in die Tasche.

Hergestellt aus strapazierfahigem PVC, abriebfest, sonnen- und spritzwasserbestandig. Die glatte Oberflache ist hautvertraglich und verursacht keine
Abschiirfungen. Der Ball ist langlebig und begleitet Sie viele Saisons lang.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT
e Nehmen Sie den Ball aus der Verpackung und breiten Sie ihn auf einer ebenen Flidche aus, vorzugsweise im Schatten und fern von scharfen
Gegenstédnden.
e Suchen Sie das Luftventil — normalerweise befindet es sich auf der blauen oder weilen Seite des Balls.
e  Pumpen Sie den Ball mit dem Mund oder einer Handpumpe auf, bis er vollstindig, aber nicht zu stark aufgepumpt ist (der Ball sollte
federn, aber nicht hart sein).
e  SchlieRen Sie das Ventil vorsichtig und driicken Sie es nach innen, sodass es nicht hervorsteht — so verhindern Sie ein versehentliches
Offnen wiahrend des Spielens.
Uberpriifen Sie den Ball auf Undichtigkeiten, indem Sie ihn leicht driicken, um sicherzustellen, dass keine Luft entweicht.
Verwenden Sie den Ball nur an Orten, die fiir Kinder sicher sind — am Strand, in Ihrem Garten, im Schwimmbad oder zu Hause.
Geeignet fiir leichte Wurf- und Trittspiele — nicht gegen scharfe Flachen schlagen oder sich darauf setzen.
Nach dem Spielen die Balloberfldache von Sand, Chlorwasser oder Schlamm befreien — einfach mit einem feuchten Tuch abwischen.
Lassen Sie die Luft aus dem Ball, wenn Sie ihn ldngere Zeit nicht verwenden, und lagern Sie ihn an einem trockenen Ort, fern von Hitze
und Sonnenlicht.
e  Lagern Sie den aufgepumpten Ball nicht in der Sonne — erwarmte Luft kann den Druck erhthen und das Material beschadigen.

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Spiilen Sie den Ball nach jedem Gebrauch griindlich mit klarem Wasser ab, um Sand, Salz, Chlor oder andere Verunreinigungen zu
entfernen.

e  Verwenden Sie zum Waschen ein weiches Tuch und milde Seife oder Spiilmittel — verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel oder
Bleichmittel.

e  Vermeiden Sie raue Schwdmme und harte Biirsten, die die farbige PVC-Beschichtung beschédigen kénnen.

e  Achten Sie besonders auf das Ventil, um Ablagerungen zu entfernen und ein Verstopfen oder Auslaufen zu verhindern.

e  Trocknen Sie den Ball mit einem weichen Tuch oder lassen Sie ihn im Schatten trocknen — trocknen Sie ihn nicht in der direkten Sonne
oder auf heiflen Oberfldchen.

e Lassen Sie vor dem Falten des Balls immer die gesamte Luft heraus und glitten Sie die Falten, um eine Verformung des Materials zu
vermeiden.

e  Bewahren Sie den Ball an einem trockenen, kiihlen Ort auf, vorzugsweise in der Tiite oder Originalverpackung.

e Lassen Sie einen aufgepumpten Ball nicht ldngere Zeit in der Sonne liegen — erhitzte Luft kann den Druck erhohen und die Schweinéhte
beschadigen.

e  Uberpriifen Sie regelmiBig den Zustand des Ventils und der AuRenfliche. Verwenden Sie bei kleineren Einstichen ein PVC-
Reparaturpflaster.

e  Reinigen und trocknen Sie den Ball nach der Saison griindlich, falten Sie ihn zusammen und bewahren Sie ihn bis zum néchsten Gebrauch
auf.

TECHNISCHE DATEN

Hergestellt aus hochwertigen Materialien
Langlebiges Material

Perfekt fiir Pool- und Strandspall
Durchmesser: 30cm

Mehrfarbig

SICHERHEITSHINWEISE

e  Benutzen Sie den Ball nur unter Aufsicht von Erwachsenen, insbesondere wenn kleine Kinder damit spielen.

e Lassen Sie den aufgeblasenen Ball nicht iiber ldngere Zeit in der prallen Sonne liegen — dies kann zu tiberméaRiger Luftausdehnung und
Materialschéden fiihren.

e  Beillen, kauen oder lutschen Sie nicht auf das Luftventil — es besteht die Gefahr, dass es von einem Kind verschluckt wird.

e  Verwenden Sie den Ball nicht in der Nahe von scharfen Gegenstidnden wie Steinen, Glas oder Asten — er kénnte Lécher bekommen.

e Der Ball ist kein Rettungs- oder Sicherheitsgerdt und sollte nicht als Schwimmhilfe verwendet werden.



Setzen oder stellen Sie sich nicht auf den Ball — er ist nicht dafiir ausgelegt, das Kérpergewicht zu tragen und kénnte brechen und
Verletzungen verursachen.

Pumpen Sie den Ball immer auf eine mittlere Festigkeit auf — zu starkes Aufpumpen erhoht das Risiko von Gelenkrissen.

Erlauben Sie kein Ballspiel in iiberfiillten Bereichen, in denen es zu versehentlichen Zusammenst6fen kommen kann.

Wenn ein Riss oder ein Loch auftritt, reparieren Sie das Loch nicht notdiirftig mit Isolierband — verwenden Sie ausschlieflich einen PVC-
Flicken, der fiir die Reparatur von aufblasbarem Spielzeug vorgesehen ist.

Lassen Sie nach dem Spielen die Luft aus dem Ball ab, trocknen Sie ihn und bewahren Sie ihn auferhalb der Reichweite von Kindern auf,
vorzugsweise in der Originalverpackung.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem ortlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS
Klasicky, vicebarevny plaZovy mic je nezbytnou vychytavkou pro kazdy letni vylet! At' uz si hrajete na plazZi, v bazénu nebo na travé - tento mic
zaruCuje spoustu smichu a pohybu na cerstvém vzduchu. Lehky, prakticky a ideélni pro déti i dospélé.
Ideélni pro hazeni, odraZeni nebo hrani ve skupiné. Diky intenzivnim barvam je mic ve vodé perfektné viditelny a v davu se neztrati. Lze jej snadno
nafouknout tsty nebo pumpickou - ve sloZeném stavu nezabere mnoho mista, takZe se snadno vejde do tasky.
Vyrobeno z odolného PVC, odolného vici odéru, slunci a stfikajici vodé. Hladky povrch je bezpecny pro pokozku a nezpisobuje odérky. Mic byl
navrzen tak, aby byl odolny a doprovézel vas po mnoho sezén.

TIP
e  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT

Vyjméte mic z obalu a rozloZte ho na rovném povrchu, nejlépe ve stinu a mimo dosah ostrych predméta.

Vyhledejte vzduchovy ventil — obvykle se nachazi na modrém nebo bilém panelu mice.

Nafouknéte mi€ tisty nebo ru¢ni pumpou, dokud nebude zcela, ale ne nadmérné nafouknuty (mi¢ by mél byt pruzny, ne tvrdy).
Ventil opatrné uzaviete a zatlacte jej dovnitf, aby nevycnival — zabranite tak jeho nechténému otevieni béhem hry.
Zkontrolujte tésnost kulicky lehkym stlacenim, abyste se ujistili, Ze z ni neunika vzduch.

PouZivejte mi€ pouze na mistech bezpec¢nych pro déti — na plaZi, na zahrad€, u bazénu nebo doma.

Vhodné pro lehké hry s hdzenim a kopanim — neudefte s nim o ostré povrchy ani na néj nesedejte.

Po hrani ocistéte povrch mice od pisku, chlorované vody nebo blata — jednoduse otfete vlhkym hadfikem.

Pokud mi¢ nebudete delSi dobu pouZivat, vyfouknéte ho a skladujte jej na suchém misté mimo dosah tepla a slunecniho zafeni.
Neskladujte nafouknuty mic na slunci — horky vzduch mtiZe zvysit tlak a poskodit materidl.

CISTENi A UDRZBA

Po kazdém pouziti mi¢ dtikladné oplachnéte Cistou vodou, abyste odstranili pisek, sil, chlér nebo jiné necCistoty.

K myti pouzijte mékky hadiik a jemné mydlo nebo saponat na nddobi — nepouzivejte silné Cistici prostfedky ani bélidlo.
Vyhnéte se drsnym houbickam a tvrdym kartactim, které mohou poskodit barevny PVC povlak.

Vénujte zvlastni pozornost ventilu, abyste odstranili pfipadné usazeniny a zabranili jeho ucpani nebo netésnosti.

Mic¢ osuste mékkym hadfikem nebo nechte uschnout ve stinu — nesuste ho na pfimém slunci ani na horkych povrsich.
Pred sloZenim mice z néj vZdy uvolnéte veskery vzduch a zahyby vyhlad'te, abyste zabrénili deformaci materialu.

Mic skladujte na suchém a chladném misté, nejlépe v sacku nebo originalnim obalu.

Nenechévejte nafouknuty mic delsi dobu na slunci — horky vzduch mtiZe zvysit tlak a poskodit svary.

Pravidelné kontrolujte stav ventilu a vnéjsiho povrchu — v pfipadé drobnych propichnuti pouZijte opravnou zaplatu z PVC.
Po sez6né mic dikladné ocistéte a osuste, poté jej sloZte a uloZte do dalsiho pouZiti.

TECHNICKE UDAJE

Vyrobeno z vysoce kvalitnich materiala
Odolny material

Idedlni pro zabavu u bazénu i na plazi
Pramér: 30 cm

Vicebarevné

BEZPECNOSTNi POKYNY

Mic¢ pouZzivejte pouze pod dohledem dospélé osoby, zejména pokud si s nim hraji malé déti.

Nenechavejte mi¢ nafouknuty na plném slunci po delsi dobu — mohlo by dojit k nadmérné roztaznosti vzduchu a poskozeni materidlu.
Vzduchovy ventil nekousejte, neZvykejte ani necucejte — hrozi nebezpeci spolknuti ditétem.

NepouZivejte miC v blizkosti ostrych pfedmétt, jako jsou kameny, sklo, vétve — mohl by se propichnout.

Mic neni zachrannym ani bezpecnostnim prostfedkem — nemél by byt pouZivan jako pomticka pfi plavani.

Nesedejte ani nesttijte na mici — neni urCen k uneseni télesné hmotnosti a mtiZe se zlomit a zptisobit zranéni.

Mic vZdy nafouknéte na stiedni tuhost — nadmérné nafouknuti zvysuje riziko prasknuti spoja.

Nedovolte hru s micem v preplnénych prostorach, kde miZe dojit k ndhodnym naraztim.

Pokud dojde k natrZeni nebo propichnuti, neprovadéjte provizorni opravu lepici paskou — pouzivejte pouze PVC zéplatu ur¢enou pro
opravy nafukovacich hracek.

e  Po hfe mi¢ vyfouknéte, osuste a ulozZte mimo dosah déti, nejlépe v originalnim obalu.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urené mistnimi irady pro sbér odpadu. Informace o moZnostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky urad.



Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobkd.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.



FR
Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Ce ballon de plage classique et multicolore est un indispensable pour toutes les sorties estivales ! Que vous jouiez a la plage, a la piscine ou sur
I'herbe, ce ballon vous garantit rires et exercices en plein air. Léger, maniable et parfait pour les petits comme pour les grands.

Idéal pour lancer, faire rebondir ou jouer en groupe. Grace a ses couleurs intenses, le ballon est parfaitement visible dans l'eau et ne se perdra pas
dans la foule. Facile a gonfler a la bouche ou avec une pompe, il prend peu de place une fois plié et se glisse facilement dans votre sac.

Fabriqué en PVC durable, il résiste a I'abrasion, au soleil et aux éclaboussures. Sa surface lisse est sans danger pour la peau et ne provoque pas
d'abrasions. Ce ballon a été congu pour durer et vous accompagner tout au long de I'année.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPI.OI

e  Retirez la balle de I'emballage et étalez-la sur une surface plane, de préférence a 'ombre et loin des objets tranchants.

e  Localisez la valve d’air — généralement située sur le panneau bleu ou blanc de la balle.

e  Gonflez le ballon par la bouche ou avec une pompe a main jusqu'a ce qu'il soit complétement gonflé mais pas excessivement (le ballon doit

étre rebondissant, pas dur).

e  Fermez soigneusement la valve, appuyez dessus vers l'intérieur pour qu'elle ne dépasse pas - cela évitera une ouverture accidentelle
pendant le jeu.
Vérifiez que la balle ne fuit pas en la pressant légerement pour vous assurer qu'aucun air ne s'échappe.
Utilisez le ballon uniquement dans des endroits siirs pour les enfants : sur la plage, dans votre jardin, a la piscine ou a la maison.
Convient aux jeux de lancer et de coup de pied 1égers — ne le frappez pas contre des surfaces tranchantes et ne vous asseyez pas dessus.
Apreés avoir joué, nettoyez la surface de la balle du sable, de I’eau chlorée ou de la boue — essuyez simplement avec un chiffon humide.
Dégonflez le ballon s'il ne doit pas étre utilisé pendant une longue période et rangez-le dans un endroit sec, a 1'abri de la chaleur et du
soleil.
e Ne stockez pas le ballon gonflé au soleil - I'air chaud peut augmenter la pression et endommager le matériau.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Aprés chaque utilisation, rincez soigneusement la balle a I’eau claire pour éliminer le sable, le sel, le chlore ou d’autres contaminants.
Pour laver, utilisez un chiffon doux et du savon doux ou du liquide vaisselle — n’utilisez pas de détergents forts ni d’eau de Javel.

Evitez les éponges rugueuses et les brosses dures qui peuvent endommager le revétement PVC coloré.

Portez une attention particuliére a la valve pour éliminer les dépdts et éviter qu'elle ne se bouche ou ne fuie.

Séchez la balle avec un chiffon doux ou laissez-la sécher a I’ombre — ne la séchez pas en plein soleil ou sur des surfaces chaudes.

Avant de plier la balle, videz toujours tout l'air de celle-ci en lissant les plis pour éviter de déformer le matériau.

Conservez la balle dans un endroit sec et frais, de préférence dans son sac ou son emballage d'origine.

Ne laissez pas un ballon gonflé au soleil pendant de longues périodes — I’air chaud peut augmenter la pression et endommager les
soudures.

Vérifiez réguliérement 1’état de la valve et de la surface extérieure — en cas de petites perforations, utilisez un patch de réparation en PVC.
e Apres la saison, nettoyez et séchez soigneusement le ballon, puis pliez-le et rangez-le jusqu'a la prochaine utilisation.

DONNEES TECHNIQUES

e  Fabriqué a partir de matériaux de haute qualité
Matériau durable
Parfait pour s'amuser a la piscine et a la plage
Diamétre : 30 cm
Multicolore

CONSIGNES DE SECURITE

e N'utilisez le ballon que sous la surveillance d'un adulte, en particulier lorsque de jeunes enfants jouent avec.

Ne laissez pas le ballon gonflé en plein soleil pendant de longues périodes - cela pourrait provoquer une dilatation excessive de 1'air et

endommager le matériau.

Ne pas mordre, macher ou sucer la valve d'air - il existe un risque d'ingestion par un enfant.

N'utilisez pas la balle a proximité d'objets tranchants tels que des pierres, du verre, des branches - elle pourrait se perforer.

Le ballon n’est pas un dispositif de sauvetage ou de sécurité — il ne doit pas étre utilisé comme aide a la natation.

Ne vous asseyez pas et ne vous tenez pas debout sur le ballon : il n’est pas concu pour supporter le poids du corps et peut se casser et

provoquer des blessures.

Gonflez toujours le ballon a une fermeté modérée — un gonflage excessif augmente le risque de fissures dans les articulations.

e  Ne pas autoriser le jeu de balle dans les zones bondées ou des impacts accidentels peuvent se produire.

e  En cas de déchirure ou de perforation, ne faites pas de réparation improvisée avec du ruban adhésif — utilisez uniquement un patch en PVC
congu pour les réparations de jouets gonflables.

e Apres avoir joué, dégonflez et séchez le ballon et rangez-le hors de portée des enfants, de préférence dans son emballage d'origine.




® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Il classico pallone da spiaggia multicolore é un gadget indispensabile per ogni gita estiva! Che tu stia giocando in spiaggia, in piscina o sull'erba,
questo pallone garantisce tante risate e movimento all'aria aperta. Leggero, maneggevole e perfetto per bambini e adulti.

Perfetto per lanciare, rimbalzare o giocare in gruppo. Grazie ai suoi colori intensi, il pallone € perfettamente visibile in acqua e non si perdera tra la
folla. Puo essere facilmente gonfiato a bocca o con una pompa: una volta piegato, occupa poco spazio, quindi si adatta facilmente alla borsa.
Realizzato in PVC resistente, resistente all'abrasione, al sole e agli spruzzi d'acqua. La superficie liscia é sicura per la pelle e non provoca abrasioni.
La palla e stata progettata per essere resistente e accompagnarti per molte stagioni.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE
e  Estrarre la pallina dalla confezione e disporla su una superficie piana, preferibilmente all'ombra e lontano da oggetti appuntiti.
e Individua la valvola dell'aria, solitamente situata sul pannello blu o bianco della palla.
e  Gonfiare la palla oralmente o con una pompa a mano fino a quando non é completamente gonfia, ma non eccessivamente (la palla deve
essere elastica, non dura).
e  Chiudere con cautela la valvola, premendola verso l'interno in modo che non sporga: questo evitera un'apertura accidentale durante il
gioco.
Controllare che la sfera non presenti perdite premendola leggermente per accertarsi che non fuoriesca aria.
Utilizzare la palla solo in luoghi sicuri per i bambini: in spiaggia, in giardino, in piscina o a casa.
Adatto a giochi di lancio e calcio leggeri: non sbatterlo contro superfici taglienti e non sedercisi sopra.
Dopo aver giocato, pulire la superficie della palla da sabbia, acqua clorata o fango: basta passare un panno umido.
Se non si intende utilizzare la palla per un lungo periodo, sgonfiarla e conservarla in un luogo asciutto, lontano da fonti di calore e dalla
luce solare.
e  Non conservare la palla gonfia al sole: 'aria calda puo aumentare la pressione e danneggiare il materiale.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Dopo ogni utilizzo, sciacquare accuratamente la palla con acqua pulita per rimuovere sabbia, sale, cloro o altri contaminanti.
Per il lavaggio, utilizzare un panno morbido e un sapone delicato o un detersivo per piatti: non utilizzare detersivi aggressivi o candeggina.
Evitare spugne ruvide e spazzole dure che possono danneggiare il rivestimento in PVC colorato.
Prestare particolare attenzione alla valvola per rimuovere eventuali depositi ed evitare intasamenti o perdite.
Asciugare la palla con un panno morbido o lasciarla asciugare all'ombra: non asciugarla alla luce diretta del sole o su superfici calde.
Prima di piegare la palla, far uscire sempre tutta l'aria, appianando le pieghe per evitare di deformare il materiale.
Conservare la palla in un luogo fresco e asciutto, preferibilmente nella sua busta o nella confezione originale.
Non lasciare la palla gonfia al sole per lunghi periodi di tempo: l'aria calda pud aumentare la pressione e danneggiare le saldature.
Controllare regolarmente le condizioni della valvola e della superficie esterna: in caso di piccole forature, utilizzare una toppa di
riparazione in PVC.
e Dopo la stagione, pulire e asciugare bene la palla, quindi piegarla e riporla fino al prossimo utilizzo.

DATI TECNICI

Realizzato con materiali di alta qualita

Materiale durevole

Perfetto per il divertimento in piscina e in spiaggia
Diametro: 30 cm

Multicolore

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Utilizzare la palla solo sotto la supervisione di un adulto, soprattutto se ci giocano bambini piccoli.

Non lasciare la palla gonfia in pieno sole per lunghi periodi di tempo, poiché cio potrebbe causare un'eccessiva espansione dell'aria e
danneggiare il materiale.

Non mordere, masticare o succhiare la valvola dell'aria: c'é il rischio che un bambino la ingerisca.

Non utilizzare la palla vicino a oggetti appuntiti come pietre, vetro, rami, perché potrebbe perforarsi.

La palla non é un dispositivo salvavita o di sicurezza: non deve essere utilizzata come ausilio per il nuoto.

Non sedersi o stare in piedi sulla palla: non é progettata per sostenere il peso corporeo e potrebbe rompersi e causare lesioni.

Gonfiare sempre la palla con una forza moderata: gonfiarla eccessivamente aumenta il rischio di rotture delle articolazioni.

Non consentire il gioco della palla in aree affollate dove potrebbero verificarsi impatti accidentali.

In caso di strappo o foratura, non effettuare riparazioni improvvisate con nastro adesivo, ma utilizza solo toppe in PVC specifiche per la
riparazione dei giocattoli gonfiabili.

e Dopo aver giocato, sgonfiare e asciugare la palla e conservarla fuori dalla portata dei bambini, preferibilmente nella confezione originale.
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

La cléasica pelota de playa multicolor es un accesorio imprescindible para cualquier viaje de verano. Ya sea que juegues en la playa, en la piscina o en
el césped, esta pelota garantiza muchas risas y ejercicio al aire libre. Ligera, practica y perfecta tanto para nifios como para adultos.

Perfecto para lanzar, rebotar o jugar en grupo. Gracias a sus intensos colores, el balén es perfectamente visible en el agua y no se perdera entre la
multitud. Se infla facilmente con la boca o con una bomba; no ocupa mucho espacio cuando esta plegado, asi que cabe facilmente en tu bolso.
Fabricado en PVC duradero, resistente a la abrasién, al sol y a las salpicaduras de agua. Su superficie lisa es segura para la piel y no causa
abrasiones. El balén esté disefiado para ser duradero y te acompafiara durante muchas temporadas.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e  Saque la bola del embalaje y extiéndala sobre una superficie plana, preferiblemente a la sombra y lejos de objetos afilados.
e  Localice la valvula de aire, generalmente ubicada en el panel azul o blanco de la pelota.
e Infle la pelota oralmente o con una bomba manual hasta que esté completamente inflada pero no excesivamente (la pelota debe rebotar, no
estar dura).
Cierre la véalvula con cuidado, presiénela hacia adentro para que no sobresalga; esto evitard que se abra accidentalmente durante el juego.
Comprueba si la bola tiene fugas apretandola ligeramente para asegurarte de que no escape aire.
Utilice la pelota unicamente en lugares que sean seguros para los nifios: en la playa, en el jardin, en la piscina o en casa.
Adecuado para juegos ligeros de lanzamiento y patadas: no lo golpee contra superficies afiladas ni se siente sobre él.
Después de jugar, limpie la superficie de la pelota de arena, agua clorada o barro, simplemente limpiela con un pafio hiimedo.
Desinfle el balén si no lo va a utilizar durante un tiempo prolongado y guardelo en un lugar seco, alejado del calor y la luz solar.
No guarde el balén inflado al sol: el aire caliente puede aumentar la presion y dafiar el material.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Después de cada uso, enjuague bien la pelota con agua limpia para eliminar arena, sal, cloro u otros contaminantes.

Para lavar, utilice un pafio suave y jabén suave o liquido lavavajillas; no utilice detergentes fuertes ni blanqueadores.

Evite el uso de esponjas asperas y cepillos duros que puedan dafar el revestimiento de PVC de color.

Preste especial atencién a la valvula para eliminar cualquier depésito y evitar que se obstruya o tenga fugas.

Seque la pelota con un pafio suave o déjela secar a la sombra; no la seque bajo la luz solar directa ni sobre superficies calientes.
Antes de doblar la pelota, siempre hay que sacarle todo el aire, alisando los pliegues para evitar que se deforme el material.

Guarde la pelota en un lugar seco y fresco, preferiblemente en su bolsa o embalaje original.

No deje un balén inflado al sol durante largos periodos de tiempo: el aire caliente puede aumentar la presién y dafiar las soldaduras.
Compruebe periédicamente el estado de la valvula y la superficie externa; en caso de pequefios pinchazos, utilice un parche de reparacién
de PVC.

e Después de la temporada, limpie y seque bien la pelota, luego déblela y guardela hasta el pré6ximo uso.

DATOS TECNICOS

Fabricado con materiales de alta calidad.
Material duradero

Perfecto para divertirse en la piscina y la playa.
Diametro: 30cm

Multicolor

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Utilice la pelota inicamente bajo la supervisién de un adulto, especialmente cuando nifios pequefios estén jugando con ella.

No deje el balén inflado a pleno sol durante largos periodos de tiempo: esto puede provocar una expansion excesiva del aire y dafiar el
material.

No muerda, mastique ni chupe la valvula de aire: existe el riesgo de que el nifio la trague.

No utilice la pelota cerca de objetos afilados como piedras, vidrio o ramas: podria perforarla.

El balén no es un dispositivo salvavidas ni de seguridad; no debe utilizarse como ayuda para nadar.

No se siente ni se pare sobre la pelota: no esta disefiada para soportar el peso corporal y puede romperse y provocar lesiones.

Infle siempre el bal6n a una firmeza moderada: inflarlo demasiado aumenta el riesgo de que se produzcan grietas en las articulaciones.
No permita que la pelota juegue en areas concurridas donde puedan ocurrir impactos accidentales.

Si se produce un desgarro o una perforacioén, no haga una reparacién improvisada con cinta adhesiva: utilice tinicamente un parche de PVC
disefiado para reparaciones de juguetes inflables.

e Después de jugar, desinfle y seque el balén y guardelo fuera del alcance de los nifios, preferiblemente en su embalaje original.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS




El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina municipal o
municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

De klassieke, veelkleurige strandbal is een onmisbaar gadget voor elke zomertrip! Of je nu op het strand, in het zwembad of op het gras speelt - deze
bal staat garant voor veel plezier en beweging in de frisse buitenlucht. Licht, handzaam en perfect voor zowel kinderen als volwassenen.

Perfect om mee te gooien, te stuiteren of in een groep te spelen. Dankzij de intense kleuren is de bal perfect zichtbaar in het water en raakt hij niet
verloren in de menigte. Hij is gemakkelijk op te blazen met de mond of met een pomp - hij neemt opgevouwen weinig ruimte in beslag, dus past
gemakkelijk in je tas.

Gemaakt van duurzaam PVC, bestand tegen slijtage, zon en waterspatten. Het gladde oppervlak is veilig voor de huid en veroorzaakt geen
schaafwonden. De bal is ontworpen om duurzaam te zijn en je vele seizoenen lang te vergezellen.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e Haal de bal uit de verpakking en leg hem neer op een vlak oppervlak, bij voorkeur in de schaduw en uit de buurt van scherpe voorwerpen.
Zoek het luchtventiel, dat zich meestal op het blauwe of witte paneel van de bal bevindt.
Blaas de bal met de mond of met een handpomp helemaal op, maar niet te vol (de bal moet stuiteren, niet hard zijn).
Sluit het ventiel voorzichtig en druk het naar binnen zodat het niet uitsteekt. Zo voorkomt u dat het ventiel per ongeluk opengaat tijdens het
spelen.
Controleer of de bal lekt door er zachtjes in te knijpen, zodat er geen lucht ontsnapt.
Gebruik de bal alleen op plaatsen die veilig zijn voor kinderen: op het strand, in de tuin, bij het zwembad of thuis.
Geschikt voor lichte gooi- en trapspelletjes — sla er niet mee tegen scherpe oppervlakken en ga er niet op zitten.
Maak na het spelen het oppervlak van de bal schoon om zand, chloorwater en modder te verwijderen. Veeg het gewoon af met een vochtige
doek.
Als u de bal langere tijd niet gebruikt, laat hem dan leeglopen en bewaar hem op een droge plek, uit de buurt van warmte en zonlicht.
e  Bewaar de opgeblazen bal niet in de zon. De verwarmde lucht kan de druk verhogen en het materiaal beschadigen.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Spoel de bal na elk gebruik grondig af met schoon water om zand, zout, chloor en andere verontreinigingen te verwijderen.
Gebruik voor het wassen een zachte doek en een milde zeep of afwasmiddel. Gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen of bleekmiddelen.
Gebruik geen ruwe sponzen en harde borstels, deze kunnen de gekleurde PVC-coating beschadigen.
Besteed speciale aandacht aan de klep om eventuele afzettingen te verwijderen en te voorkomen dat deze verstopt raakt of gaat lekken.
Droog de bal af met een zachte doek of laat hem in de schaduw drogen. Laat hem niet drogen in direct zonlicht of op hete oppervlakken.
Voordat u de bal vouwt, moet u altijd eerst alle lucht eruit laten lopen en de vouwen gladstrijken om vervorming van het materiaal te
voorkomen.
Bewaar de bal op een droge, koele plaats, bij voorkeur in de zak of originele verpakking.
Laat een opgeblazen bal niet langdurig in de zon liggen. De hete lucht kan de druk verhogen en de lasnaden beschadigen.
Controleer regelmatig de staat van de klep en het buitenoppervlak. Gebruik bij kleine gaatjes een PV C-reparatiepatch.
Maak de bal na het seizoen goed schoon en droog hem. Vouw hem op en bewaar hem tot het volgende gebruik.

TECHNISCHE GEGEVENS

Gemaakt van hoogwaardige materialen
Duurzaam materiaal

Perfect voor zwembad- en strandplezier
Doorsnede: 30 cm

Veelkleurig

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Gebruik de bal alleen onder toezicht van een volwassene, vooral als er kleine kinderen mee spelen.

Laat de opgeblazen bal niet gedurende langere tijd in de volle zon liggen. Hierdoor kan de lucht te veel uitzetten en kan het materiaal
beschadigd raken.

Bijt, kauw of zuig niet op het luchtventiel; het risico bestaat dat een kind het inslikt.

Gebruik de bal niet in de buurt van scherpe voorwerpen zoals stenen, glas en takken. Deze kunnen doorboord worden.

De bal is geen reddings- of veiligheidsmiddel en mag niet als hulpmiddel bij het zwemmen worden gebruikt.

Ga niet op de bal zitten of staan. Deze is niet ontworpen om het lichaamsgewicht te dragen en kan breken en letsel veroorzaken.

Pomp de bal altijd op tot een matige hardheid. Te hard oppompen verhoogt het risico op gewrichtsscheuren.

Laat de bal niet spelen op plekken waar veel mensen zijn en waar de kans bestaat dat de bal per ongeluk wordt geraakt.

Als er een scheur of gaatje ontstaat, repareer het dan niet provisorisch met ducttape. Gebruik alleen een PVC-plakker die speciaal bedoeld
is voor reparaties aan opblaasbaar speelgoed.

e  Laat de bal na het spelen leeglopen, laat hem drogen en bewaar hem buiten bereik van kinderen, bij voorkeur in de originele verpakking.



® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.



SE
Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

Den klassiska, flerfargade strandbollen ar ett maste for varje sommartur! Oavsett om du leker pé stranden, i poolen eller pa gréset — den hér bollen
garanterar massor av skratt och motion i friska luften. Latt, praktisk och perfekt for bade barn och vuxna.

Perfekt for att kasta, studsa eller leka i grupp. Tack vare sina intensiva farger syns bollen perfekt i vattnet och kommer inte att férsvinna i méngden.
Den kan enkelt blasas upp med munnen eller med en pump - den tar inte upp mycket plats nér den ar hopfalld, sa den fér latt plats i din véska.
Tillverkad av slitstark PVC, motstandskraftig mot nétning, sol och vattenstiank. Den sléta ytan &r saker fér huden och orsakar inte nétningar. Bollen
har utformats for att vara hallbar och f6lja dig i manga sdsonger.

DRICKS
e  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och fér synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

HUR MAN ANVANDER
e  Taut bollen ur férpackningen och ldgg den pa en plan yta, helst i skuggan och borta fran vassa foremal.
Lokalisera luftventilen — vanligtvis placerad pa bollens bla eller vita panel.
Blas upp bollen med munnen eller med en handpump tills den &r helt men inte 6verdrivet uppblast (bollen ska vara studsande, inte hard).
Sténg ventilen forsiktigt, tryck den inat sa att den inte sticker ut — detta forhindrar att den 6ppnas av misstag under spel.
Kontrollera att bollen inte licker genom att trycka latt pa den for att se till att ingen luft lacker ut.
Anvind bollen endast pa platser som &r sakra for barn — pa stranden, i tradgarden, vid poolen eller hemma.
Lamplig for latta kast- och sparklekar — sla den inte mot vassa ytor och sitt inte pa den.
Rengor bollens yta frén sand, klorerat vatten eller lera efter spelet — torka bara av med en fuktig trasa.
Tom bollen pé luft om den inte ska anvandas under en lédngre tid och forvara den pa en torr plats borta fran varme och solljus.
Forvara inte bollen uppblast i solen — uppvarmd luft kan 6ka trycket och skada materialet.

RENGORING OCH UNDERHALL

e  Efter varje anvandning, skolj bollen noggrant med rent vatten for att avlagsna sand, salt, klor eller andra féroreningar.

e  For diskning, anvand en mjuk trasa och mild tval eller diskmedel — anvénd inte starka rengoringsmedel eller blekmedel.

e  Undvik grova svampar och harda borstar som kan skada den fargade PVC-beldggningen.

e Var sarskilt uppmérksam pa ventilen for att avlagsna eventuella avlagringar och férhindra att den tapps till eller lacker.

e  Torka bollen med en mjuk trasa eller 1at den torka i skuggan — torka den inte i direkt solljus eller pa heta ytor.

e Innan du viker bollen, slapp alltid ut all luft ur den och jamna ut vikarna for att undvika att materialet deformeras.

e  Forvara bollen pa en torr, sval plats, helst i sin pase eller originalférpackning.

e Limna inte en uppblast boll i solen under langre perioder — uppvarmd luft kan 6ka trycket och skada svetsarna.

e  Kontrollera ventilens och den yttre ytans skick regelbundet — vid mindre punkteringar, anvdnd en PVC-reparationslapp.

e Rengor och torka bollen noggrant efter sdésongen, vik sedan ihop den och forvara den till ndsta anvandning.
TEKNISKA DATA

e  Tillverkad av hogkvalitativa material

e  Slitstarkt material

e  Perfekt for pool- och strandndjen

e  Diameter: 30 cm

e  Flerfargad

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvind bollen endast under uppsikt av en vuxen, sarskilt nar sma barn leker med den.

Lamna inte bollen uppblast i full sol under ldangre perioder — det kan orsaka 6verdriven luftexpansion och skador pa materialet.
Bit, tugga eller sug inte pé luftventilen — det finns risk att ett barn svéljer den.

Anvind inte bollen nara vassa foremal som stenar, glas eller grenar — den kan punktera.

Bollen é&r inte en livrdddande eller sdkerhetsanordning — den bor inte anvédndas som ett simhjdlpmedel.

Sitt eller sta inte pa bollen — den &r inte konstruerad for att bara kroppsvikt och kan ga sénder och orsaka skador.

Blas alltid upp bollen till en méttlig fasthet — for mycket uppblasning ékar risken for spruckna leder.

Tillat inte bollspel i tranga omraden dér oavsiktliga stétar kan intréffa.

Om en reva eller punktering uppstar, gor inte en provisorisk reparation med silvertejp — anvand endast en PVC-lapp avsedd foér
reparationer av uppblasbara leksaker.

e Efter spel, tom och torka bollen och férvara den utom rackhall for barn, helst i originalférpackningen.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
G Forpackningen ér tillverkad av miljovanliga material som kan kasseras pa din lokala atervinningscentral.

Anvind forpackningsmaterial ska 1dmnas till en av lokala myndigheter utsedd dtervinningsstation. Information om maéjligheterna att
atervinna den anvédnda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.



Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.



GR
Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

H xAaown, moAdyxpopn pndia Bahdoong eivon éva anapaitnto gadget yix kabe kadokaipiviy ekSpopn! Eite mailete oty mapalia, otny moiva eite
0TO YPAOiSL - auT 1 PTGAA eyyvaTal TOAD YEAIO Kol Goknom otov Kaboapo aépa. EAagpild, evxpnotn Kol 18aviki 1000 yia moidié 600 Kat yio
€VIAIKEG.

[Savikr| yux piym, avamnénon 1| mouyvidt oe opado. XAapn oTa €Viova XpOHATE TG, N HTGAA gival andAvta opatr 6To vepo Kat dev Ba yabel oto
nAn0o¢. Mriopet ebkoAa va povoKwBel pe To oTopa 1] e avTAia - Sev KataAapPavel TOAD xdpo Otav SIMAGVETAL, EMOHEVRG Bar xwpdel ebkoAa otnv
TORVTA O0C.

Koataokevaopévo and avbektikd PVC, avBektikd otny tpif3n, Tov Ao Kat Ti¢ mrotAiég vepoL. H Aeia emodvela eivon ao@aAig yia 1o §éppa kot Sev
nipokaAel ekbopég. H pmdda éxel oxeSiaoTel yix va givan avBeKTIKT Kol var 060G GUVOSEVEL Y1 TIOAAEG ETIOYEC,.

AKPO
e H ovokeun mpénet va eAeyxBel yia Ty mAnpoTNTA TG OHPAE00TG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEG.
e Xe mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €dv mapatnPNoeTeE JUIA AOY® EAATTOHOTIKIG CUOKELAGING 1| HETOPOPAG, EMKOWVAOVIIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT] YPOHT| ESUTNPETNONG TTEAXTMV.

QY NA XPHXIMOIIOIHXETE
o Ag@opéote TNV PMGAX QO T CUCKELAGTA KOl AMTADCTE TNV OE P10 EMIMEST EMOAVELN, KATK TIPOTIUNGT 0T OKIA KO HOKPLX OTO oy pnpa
OVTIKElpEVL
e Evromiote m PaABida agpa — ouviiBag Bpioketon 010 PmAE 1) AeUKO TAGiO10 TNG HIEACG.
o DOVOKOOTE TNV PTGAX OO TO OTOHX T| HE XELPOKIVITI AVTAIX HEXPL VO POVOKMOEL TAP®G aAAG Oxt LTepBoAKd (N PGAG TIpEMEL va ivat
avarmndnTikn, 6xt oKAnpn).
o Keiote mpooekTika N PaABida, mMEOTE TNV TPOG TA HEGH DOTE V& NV TIPOEEEXEL — ALTO B AmOTPEYPEL TO TUXKIO AVOLYHA KOTd TN S1GpKela
TOL T VIS0V,
EAéy&te v pnada yix Stappoég mefoviag v eAaepa yia va Befoiwbeite 611 Sev Stapedyet agpac.
XPTOHOTIOLEITE TNV PTAAX LOVO OE HEPT) AOPAAT] YIX TIOMSIA — 0TV TIHPAALN, GTOV KNTIO 0OG, OTNV TGV 1) 0TO OTIiTL.
KatdAAnAo yix eAa@pia moyvidia piyng Kot KA@TOLOV — PNV TO XTUTIATE OE QLUNPEG EMPAVELEG KL PNV KAOEOTE MAV® TOL.
AoV nai&ete, kabapiote TV EMEAVELX TNG PTAAXG OTIO GO, XAWPLONEVO VEPD T} AGOTIN — AMAGDG GKOUTIOTE TNV HE EVA LYPO TIAVL.
EEQOVOKMOTE TNV HTAAA €4V SEV TIPOKELTAL VA XpTolpomomBel yix peydAo XpoviKo S1GoTnHa Kot QUAGETE TV o€ ENPO HEPOG, HaKPLY amo
BeppotTa Ko NALKO GG,
e Mnyv amoBnKeVETE TNV PMAAX POVOKWDHEVT] GTOV A0 - 0 BEppOG AEPOG PTTOPEL VO GLENTEL TNV TiEOT] KAl VO TPOKOAETEL {NpLd 0T0 LAIKO.

KAGAPIXMOX KAI SYNTHPHYXH

e Metd and kébe xpnomn, SemAlvete KaAG v pGAa pe KabBapod vepo yix va apaipeoete Gppo, aAdTt, YA@plo 1] GAAovg pyToug.

e Twx T0 MAOOIHO, XPTOHOTOWOTE VX HOAXKO TV KOL IO GQTOUVL 1] LYPO TATOV — WMV XPIOLHOTOLEITE 10XLPA AMOPPULTIAVTIKA T
Aopivn.

e ATOQUYETE T TPAYLA GPOLYYAPLH KA TIG OKAT|PEG BOVPTOEG TIOL PTTOPOVLV VO TIPOKXAETOLY (NG 0TV €yxpwpn eniotpwon PVC.

o Anote18wxitepn poooyn ot BaABida yio va agaipéaete TUXOV eMKABIOEIg Kol va amoTpEPETE TO PPAEIHO 1) T Slappor| TNG.

e YTEYVOOTE TNV HAGAX HE €va HOAAKO TIOVE 1] GQTIOTE TNV V& OTEYVAOGCEL 0TI OKIX — [NV TNV OTEYVOVETE € APECGO NAUKO QWG T} o€ Beppég
EMPAVELEC.

e TIpwv SimA@oete ™V pPMOAR, OMEAELBEPOOTE TAVTIA OAO TOV aépa amMO QUTHV, ESOUOADVOVTIAG TIG TTUXMOELG YL VO OTTOQVYETE TNV
THPALOPPECT] TOL LAKOU.

e AmoBnkevote v pnaAa oe ENpod, Spocepod PHEPOG, KATG TIPOTIHUNOT 0TV TOAVIA TNG 1} OTNV OPXLKN TG CLOKELATIA.

e MV a@rVeTe HIX QOVOK®HEVT UMAAX OTOV NAL0 Y10 HEYGAX XPOVIKA StaoTtipata — 0 Beppog aépag PMopeL va aLENOEL TV TIEDT KAl VX
TIPOKOAEDEL NHL& OTIG CUYKOAANOELG.

o EAéyxete TakTKG TNV Katdotaon G PaAPidag Kot TG eEWTEPIKNG EMPAVEING — O TEPIMTOOT HIKPOV TPUTNHATOV XPNOLHOTION|OTE EVal
€umAaoTpo emokevr|g ano PVC.

e Metd v 0elov, kaBapioTe Kol 0TEYVAOOTE KAAK TNV PTAA, OTI GUVEXELX SUTA®OTE TNV KOl amoBnNKeVOTE TNV HEXPL TNV EMOHEVT XPTOT.

TEXNIKA AEAOMENA

Koataokevaopévo amd DAKG VPNATG TTOLOTNTOG
AvBekTiKO LAIKO

ISavikod yia StaokéSaon oty moiva Kot v mapoio
Mdpetpog: 30cm

IMoAOXpwpO

OAHT'TEX AXPAAETAY

e XPNOWOTOOTE TNV UIGAX PHOVO LTIO TNV eNiBAePn eviAikov, e181K& OTav ai{ovy HE aUTAY HIKP& TIoSLA.

Mnyv a@rVeTe TV HTGAA POVOK®UEVT] GTOV NALO Yla HEYGAX XPOVIKG SIOTAHOTA - QLTO PTOPEL Vo TTPOKAAETEL LTTEPBOAIKT] S1GTOAT TOL
aépa KL N 0To LAKO.

Mnyv Saykmvete, pacdte 1 poveate N PaAPida aépa - LTIAPKEL KIVELVOG Vo TNV Katarmiel éva tondi.

MnV XP1OlHOTOLEITE TNV HTGAG KOVIQ O€ OL{HNPA& AVTIKEIPEVA OTIWE TIETPEC, YUOAL, KAXSIA - PTIOPEL VO TPUTITOEL.

H pndAa Sev elvat oaTrplo 1 a0@oAloTIKO HETD — Sev TIPEMEL va XpT|olpoToteiTat wg BonBnpa koALpBNoNG.

Mnv kaBeote 1 0TéKEOTE IAV® OTNV PTGAX — Sev €xel oxediaaTtel yia va voonpilel To PAPOg TOL COUATOG KL HTOPEL VO OTIAOEL KOl VX
TIPOKAAETEL TPAVHATIOO.




o DOVOKAOVETE TAVTA TNV PMAAX O HETPLX OKANPOTNTA — TO LIEPPBOAIKO POVCK®HA ALEAVEL TOV KIVELVO payLoHEVQOV apBpdoE®Y.

o Mnyv emTPENETE TO MY VISL HE PTIAAX GE TOAVCUXVAOTEG TIEPLOXEG OTIOL EVEEXETAL VO TIPOKANB00V TuXATEG GLUYKPOVOELG.

o Ed&v mpokOyiel KGO0 OKIOO 1) TPOTNHA, HNV KAVETE TIPOXELPT) EMOKELT HE TAWVIA AYQOYOV — XPI|OLHOTONOTE HOVO €va Epmiactpo PVC
oXeSIO0HEVO VIO EMOKEVEG POVOKMOTAV TIAYVISIOV.

e Metd 10 MOV, EEQOVOKOOTE KO OTEYVMOTE TNV HMAAX Kot QUAGETE TNV Hakpld amd mondid, KAt TPOoTIHNoT 0TV apXKT| TNG
ovokevaoia.

@ XYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'lA TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENSQN XYYXKEYAXIQN

G H cuokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATIO PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PHTIOPOVV VX amoppLeBovV 0To TOTIKO 00G KEVTPO
aVOKUKA®OTG.
ﬁ Ta xpnotpononpéva vAika cuokevaoiog Ba mpénel va napadidovion oe onpeio SikBeong amofAr|twv mov opileTal amod TIG TOTKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTKd He TIg SUVATOTNTEG AVOXKUKA®MOTG TOU XPTOLHOTOHEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXOVTAL OTIO TO STHOTIKO 1
SnpoTiko ypaoeio.

To mpoi6y TANPOL TIG EVPWTATKEG KOl EBVIKEG AMANTAOEL OXETIKA HE TNV XOPAAEIX TOV CUOKEVMV KO TV TIPOIOVI®V.

Aatnpovpe 1o Sikaipa va KEVou e aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo Ko Ta Sedopéva tpoidvtog xwpig
nipogdonoinon.



RO
Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Mingea de plaja clasicd, multicolord, este un gadget indispensabil pentru fiecare excursie de vara! Fie ca te joci pe plaja, in piscind sau pe iarba -
aceastd minge garanteaza mult ras si miscare in aer curat. Usoard, practica si perfectd atat pentru copii, cat si pentru adulti.

Perfectd pentru aruncare, sdriturd sau joc In grup. Datorita culorilor sale intense, mingea este perfect vizibild in apa si nu se va pierde Tn multime.
Poate fi umflata usor cu gura sau cu o pompa - nu ocupa mult spatiu atunci cand este pliatd, asa cad va Incdpea cu usurinta in geantd.

Fabricata din PVC durabil, rezistent la abraziune, soare si stropi de apa. Suprafata neteda este sigura pentru piele si nu provoaca abraziuni. Mingea a
fost conceputa pentru a fi durabila si a te Tnsoti timp de mai multe sezoane.

SFAT
e Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
e Scoateti mingea din ambalaj si Intindeti-o pe o suprafatd pland, de preferinta la umbra si departe de obiecte ascutite.
e Localizati supapa de aer — de obicei situata pe panoul albastru sau alb al mingii.
e  Umflati mingea pe cale orald sau cu o pompa manuala pana cand este umflatd complet, dar nu excesiv (mingea trebuie sa fie elasticd, nu
tare).
Inchideti supapa cu grija, apdsand-o spre interior pentru a nu iesi in afard — acest lucru va preveni deschiderea accidentald in timpul jocului.
Verificati daca mingea nu prezinta scurgeri strangand-o usor pentru a va asigura ca nu iese aer.
Folositi mingea doar n locuri sigure pentru copii — pe plaja, in grading, la piscina sau acasa.
Potrivit pentru jocuri usoare de aruncare si lovire cu piciorul — nu loviti de suprafete ascutite si nu va asezati pe el.
Dupa joc, curatati suprafata mingii de nisip, apa clorinata sau noroi - stergeti pur si simplu cu o carpa umeda.
Dezumflati mingea daca nu o veti folosi pentru o perioada lunga de timp si depozitati-o Intr-un loc uscat, ferit de caldura si lumina
soarelui.
e  Nu depozitati mingea umflata la soare - aerul Incélzit poate creste presiunea si deteriora materialul.

CURATARE SI INTRETINERE

e Dupa fiecare utilizare, clatiti bine mingea cu apa curata pentru a indeparta nisipul, sarea, clorul sau alti contaminanti.
Pentru spalare, folositi o carpa moale si un sapun bland sau detergent de vase — nu folositi detergenti puternici sau ndlbitor.
Evitati buretii aspri si periile dure care pot deteriora stratul colorat din PVC.
Acordati o atentie deosebita supapei pentru a indeparta orice depuneri si a preveni infundarea sau scurgerile acesteia.
Uscati mingea cu o carpa moale sau lasati-o sd se usuce la umbra — nu o uscati In lumina directa a soarelui sau pe suprafete fierbinti.
Inainte de a impéturi mingea, eliberati intotdeauna tot aerul din ea, netezind pliurile pentru a evita deformarea materialului.
Depozitati mingea Intr-un loc uscat si racoros, de preferinta in geanta sau ambalajul original.
Nu ldsati o minge umflata la soare pentru perioade lungi de timp - aerul incalzit poate creste presiunea si deteriora sudurile.
Verificati periodic starea valvei si a suprafetei externe — In cazul unor perforatii minore, utilizati un plasture de reparare din PVC.
Dupa sezon, curatati si uscati bine mingea, apoi Impaturiti-o si depozitati-o pana la urmatoarea utilizare.

DATE TEHNICE

Fabricat din materiale de Tnalta calitate
Material durabil

Perfect pentru distractie la piscina si pe plaja
Diametru: 30 cm

Multicolor

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Folositi mingea doar sub supravegherea unui adult, in special atunci cand se joaca copii mici.

Nu lasati mingea umflata in plin soare pentru perioade lungi de timp - acest lucru poate provoca o expansiune excesiva a aerului si
deteriorarea materialului.

Nu muscati, mestecati si nu sugeti supapa de aer - exista riscul ca un copil sd o inghita.

Nu folositi mingea In apropierea obiectelor ascutite, cum ar fi pietre, sticla, crengi - se poate perfora.

Mingea nu este un dispozitiv de salvare a vietii sau de siguranta — nu ar trebui folosita ca ajutor pentru inot.

Nu stati Tn picioare sau asezati pe minge — aceasta nu este conceputa sa sustina greutatea corporala si se poate rupe si provoca accidentari.
Umflati intotdeauna mingea la o fermitate moderatd — umflarea excesiva creste riscul de fisuri ale articulatiilor.

Nu permiteti jocul cu mingea in zone aglomerate unde se pot produce impacturi accidentale.

Daca apare o ruptura sau o perforare, nu faceti o reparatie improvizata cu banda adeziva - folositi doar un petic din PVC conceput pentru
repararea jucariilor gonflabile.

e  Dupa joc, dezumflati si uscati mingea si depozitati-o intr-un loc ferit de copii, de preferinta in ambalajul original.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
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Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

de reciclare a produsului folosit sunt furnizate de catre administratia municipala sau a orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

A classica bola de praia multicolorida é um acessério indispensavel em qualquer viagem de verdo! Seja na praia, na piscina ou na grama, esta bola
garante muitas risadas e exercicios ao ar livre. Leve, pratica e perfeita para criancas e adultos.

Perfeita para arremessar, quicar ou brincar em grupo. Gragas as suas cores intensas, a bola é perfeitamente visivel na dgua e ndo se perde na
multiddo. Pode ser facilmente inflada com a boca ou com uma bomba - ndo ocupa muito espago quando dobrada, cabendo facilmente na sua bolsa.
Feita de PVC durével, resistente a abrasdo, ao sol e a respingos de dgua. A superficie lisa é segura para a pele e ndo causa abrasdes. A bola foi
projetada para ser durédvel e acompanhar vocé por muitas estagoes.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e  Retire a bola da embalagem e espalhe-a sobre uma superficie plana, de preferéncia a sombra e longe de objetos cortantes.
e  Localize a valvula de ar — geralmente localizada no painel azul ou branco da bola.
e Encha a bola oralmente ou com uma bomba manual até que ela esteja completamente, mas ndo excessivamente, cheia (a bola deve ficar
eldstica, ndo dura).
e  Feche a vélvula com cuidado, pressione-a para dentro para que ela ndo fique para fora — isso evitard abertura acidental durante a
brincadeira.
Verifique se ha vazamentos na bola apertando-a levemente para garantir que ndo haja escape de ar.
Use a bola somente em locais seguros para criangas: na praia, no jardim, na piscina ou em casa.
Adequado para jogos leves de arremesso e chute — ndo bata em superficies afiadas nem sente sobre ele.
Depois de jogar, limpe a superficie da bola de areia, 4gua clorada ou lama — basta passar um pano timido.
Esvazie a bola se ela ndo for usada por um longo periodo e guarde-a em um local seco, longe do calor e da luz solar.
Nao guarde a bola inflada ao sol - o ar aquecido pode aumentar a pressao e danificar o material.

LIMPEZA E MANUTENCAQ

Apbs cada uso, enxague bem a bola com agua limpa para remover areia, sal, cloro ou outros contaminantes.

Para lavar, use um pano macio e sabdo neutro ou detergente de louca — ndo use detergentes fortes ou alvejantes.

Evite esponjas asperas e escovas duras que podem danificar o revestimento de PVC colorido.

Preste atencao especial a valvula para remover quaisquer depositos e evitar que ela entupa ou vaze.

Seque a bola com um pano macio ou deixe secar a sombra — ndo a seque sob luz solar direta ou em superficies quentes.

Antes de dobrar a bola, sempre solte todo o ar dela, alisando as dobras para ndo deformar o material.

Guarde a bola em local seco e fresco, de preferéncia na bolsa ou embalagem original.

Ndéo deixe uma bola inflada no sol por longos periodos de tempo — o ar aquecido pode aumentar a pressdo e danificar as soldas.
Verifique regularmente a condigdo da valvula e da superficie externa — em caso de pequenos furos, use um remendo de reparo de PVC.
Apés a temporada, limpe e seque bem a bola, depois dobre e guarde até o pré6ximo uso.

DADOS TECNICOS

Feito de materiais de alta qualidade
Material duréavel

Perfeito para diversdo na piscina e na praia
Didmetro: 30cm

Multicolorido

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Use a bola somente sob a supervisdo de um adulto, especialmente quando criangas pequenas estiverem brincando com ela.

Ndo deixe a bola inflada sob o sol por longos periodos de tempo - isso pode causar expansdo excessiva do ar e danos ao material.
Ndo morda, mastigue ou chupe a valvula de ar - hé risco de uma criancga engoli-la.

Ndo use a bola perto de objetos pontiagudos, como pedras, vidros, galhos - ela pode furar.

A bola ndo é um dispositivo de seguranga ou salva-vidas — ela ndo deve ser usada como auxilio para natacao.

Ndo sente ou fique em pé sobre a bola — ela néo foi projetada para suportar o peso do corpo e pode quebrar e causar ferimentos.
Sempre encha a bola com firmeza moderada — encher demais aumenta o risco de rachaduras nas articula¢des.

Nao permita que a bola seja jogada em areas lotadas, onde impactos acidentais podem ocorrer.

Caso ocorra um rasgo ou furo, ndo faga um reparo improvisado com fita adesiva — use apenas um remendo de PVC projetado para reparos
em brinquedos inflaveis.

e Apbs a brincadeira, esvazie e seque a bola e guarde-a fora do alcance das criangas, de preferéncia na embalagem original.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
ar A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
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O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informacdes sobre as
possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

Kiacuueckara, MHOTOIIBETHA TUIKHA TOTIKA € 3a/Ib/DKUTE/IeH aKCecoap 3a BCKO JIATHO MbTyBaHe! HesaBucHMMO Zla/ii UrpaeTe Ha Iiaxka, B GaceiiHa
WIM Ha TpeBara - Ta3W TOMKA rapaHTMpa MHOTO CMAX W YIpaKHeHWs Ha UMCT Bb3lyX. Jleka, ymo6Ha u mepdeKTHa KakKTo 3a fielja, Taka M 3a
Bb3DaCTHH.

[epdexTHa 3a XBBPJIsSIHE, TIOCKayaHe WK Urpa B rpymna. biarogapeHve Ha UHTEH3UBHUTE CHU L[BETOBe, TOMKAaTa e repeKTHO BU/MMa BbB BojaTa U
HSMa [ia ce U3rybu B Thimara. Mose JIeCHO [ja Ce Hajiye Tpe3 ycTara WK C [OMIIa - He 3aeMa MHOT'O MsICTO, KOTaTo e CrbHATa, Taka ue JIeCHO IIje ce
robepe B uaHTarTa BU.

Wspaborena ot 3apaB PVC, ycroitunB Ha abpasus, C/bHIIE M BOAHM MPBCKHU. [71afikaTa MOBBPXHOCT € Ge30rmacHa 3a Ko)Kara M He TPUUMHSBA
0XXYy/IBaHUSA. Tormnkara e MpOEeKTHPaHa Jiad 6’]),[[6 U3PBX/IMBA U [1da BU CBITBTCTBA ITPp€3 MHOI'O CE€30HU.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Zja Ce MPOBEPH 3a ITHJIHOTA Ha [JOCTaBKaTa U 3a BUJVIMU TTOBPE/IH.
e B cyuaii Ha HelTbJ/IHA [JOCTaBKa WM ako 3abesie)xrTe NMOBpe/y, MIPUYMHEHHU OT HellpaBU/IHA ONIaKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETE Ce C
ropelijara JIMHUs 3a 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEHTH.

KAK JIA M3I10J/I3BATE
e  1I3BajeTe TOMKara OT OMAKOBKATa U s pa3CTesieTe BbPXY paBHa IOBbPXHOCT, 3a [PeJIIOUMTaHe Ha CSHKA U Jjajied OT OCTPH NPeIMeTH.
e  Hawmepere Bb3IyLIHUS K/lariaH — 0OMKHOBEHO Ce HaMHpa Ha CMHMS Wi Gesusi NaHe 1 Ha TOMKara.
e  Hapyiite Tonkara npe3 ycrara WM C PbYHa IIOMIIA, JOKaTO Ce HaJlye HAITb/IHO, HO He TIpeKasieHo (Torkara TpsiOBa /la e eJlacTHyHa, a He
TBbPZA).
e  3aTBOpeTe BHMMaTe/IHO K/arlaHa, HAaTHCHeTe IO HaBbTPe, TakKa ue Jja He CThPUM — TOBA IIje TIpeJjOTBPaTH CJIy4aifHO OTBapsiHe MO BpeMe Ha
urpa.
ITpoBepeTe TOIKara 3a TeUOBe, KaTo s CTHCHETe JIEKO, 3a Jla Ce YBepUTe, Ue He U3/13a Bb3/yX.
M3non3BaiiTe TOMKaTa caMo Ha MecTa, 6e30I1acHH 3a fielja — Ha I/1aka, B TpaJjuHara, Ha bacefiHa Wi y JjoMa.
ITozxops1L 3a JIEKW UTPH C XBBPJIsSIHE ¥ PUTaHe — He IO YApsiiTe B OCTPU TIOBBPXHOCTU U He CsfaiiTe BPXY HETO.
Crnep, urpa nouncrere NOBbPXHOCTTA Ha TOIKATa OT ISICHK, XJIOPHUPaHa BOJA WM KaJl — IPOCTO U30bpIIIeTe C Ba)KHa KbpIa.
M3rycHeTe TOTKara, ako HsMa Jja Ce M3I0JI3Ba Jb/Ir0 BPEME U 51 CbXpaHsBaiiTe Ha CyX0 MSCTO, flajied OT TOIUIMHA M C/TbHYeBA CBET/IMHA.
He cbxpaHsiBaiiTe Ha/jyTaTa TOMKa Ha C/TBHLIE - HATPSTUAT Bb3/lyX MOXKE [Id YBEIUUM Ha/sTaHeTo U [ TIOBPe/M MaTepyaa.

ITIOYMCTBAHE U ITIOAAPHXKA

e  Crep Bcsika yrnorpe0a M3IUIakHeTe TOIKaTa 0OM/THO C YKCTa BOAA, 3a la OTCTPaHUTe MSICHK, COJI, XJI0p WX JJPYTH 3aMbPCHTEIH.

e 3a M3MMBaHe M3M0J/I3BaliTe MeKa KbpIla M MeK CarlyH WJIM Tperiapar 3a MUeHe Ha Ch/I0Be — He W3I10/13BaliTe CUJIHU NperapaTy uiv benvHa.

e  U30sreaiiTe rpybu rb0u U TBEPAY UETKH, KOMTO MOTaT Ja moBpeasT useTHoTo PVC mokpuTue.

e  OObpHeTe CHelyaJHO BHUMaHMe Ha KJlallaHa, 3a Jla OTCTPaHUTe eBeHTYa/IHU OT/IaraHus U /ja TIpeJjoTBPaTHTe 3alyllBaHeTO WM TedoBeTe

My.

e [loacymiere Torkara ¢ MeKa Kbpria WM 51 OCTaBeTe Jla U3ChbXHe Ha CsSHKa — He $ CyllleTe Ha Mpsika CTbHYeBa CBeT/IMHA WU BbPXY ropeLu
TOBBPXHOCTHU.

e Tlpenu /ja CrbHETE TOIKATa, BUHATW OCBOOOXKAaBaliTe 1[e/TUs BB3IyX OT Hesl, KaTo M3IVIaKJaTe I'bHKUTE, 3a Jja u3berHeTe AedopmMupaHe Ha
Marepuaria.

e  CbxpaHsBaliTe TOIMKaTa Ha CyXO0 M X/1a/{HO MACTO, 3a IpeJIouMTaHe B TOpOHUKaTa UM OpUrMHa/IHaTa M ONakoBKa.

e  He ocrapsiiTe Ha/lyTa TONKA Ha C/TBHLIE 3a ABJITY ME€PUOJU OT BpeMe — HarpsTUST Bb3JyX MOXe Jla yBelW4d Ha/siraHeTo U Jja MOBpein
3aBapbUHUTE LII€BOBE.

e  TIpoBepsiBaiiTe peJJOBHO ChCTOSIHMETO Ha K/laraHa YU BBHIIHATA TIOBbPXHOCT — B CJIy4aid Ha MasKu 1pobvsu usrnon3gaiite PVC sieneHka 3a
PEMOHT.

e Crey ce30Ha OYMCTETE U MOACYLIeTe J0Ope TOMKara, C/1eJ| KOeTo s CI'bHeTe U ChbXpaHsiBalTe [0 CiefiBalliaTa yrnorpeoa.

TEXHUYECKHN JAHHUAN

e  3paboTeHu OT BUCOKOKAUECTBEHU MaTeprau
W3npwxivB Marepuan

VpeanHo 3a 3abaBeHue B 6aceliHa ¥ Ha TUIaXKa
Juametsp: 30 cm

MHoronBeTeH

NHCTPYKITUN 3A BE3OITACHOCT

e  Il3nosn3BaiiTe TonKara camo 1oj Hab/IrofleHHeTo Ha Bb3pacTeH, 0c06eHO KOraTo Majiky Jierja UrpasiT C Hesl.

He ocrapsiiiTe TonKaTa HaroMIaHa Ha ITb/THO C/TBHIIE 3a JBJITY NTePHOJU OT BpeMe - TOBa MOJKe Jla TPUYMHU [TPeKOMepHO pasliipeHye Ha
Bb3/lyXa U [10BpeJia Ha MaTepHara.

He xareTe, AbBuUeTe U He CMyueTe Bb3/yILIHMsI K/laraH - ChIIeCTBYBa PUCK OT MOIVIbILaHe OT JieTe.

He u3nosn3Baiite Tonkara B 6/1IM30CT [J0 OCTPH MPeAMeTH KaTo KaMbHH, CTHKJIO, KJIOHH - MOXKe Jia ce pobue.

Tornkara He e >KMBOTOCIIACSIBAIL0 WM TIPeATIa3HO CPeJCTBO — He TPsibBa /ja Ce M3M0JI3Ba KaTo MOMOLLHO CPe/ICTBO 3a IIyBaHe.

He csipaiiTe 1 He cTOlTe BbPXY TOIKaTa — Tsl He e TpeJHa3HaueHa Jja NoAbprKa TeJleCHOTO TeIvio U MOXKe [ja Ce CUyNH U Jia IPUUMHU
HapaHsBaHe.

Bunaru HaromriBaiiTe Tomnkara /0 yMepeHa TBbPZOCT — [IPeHArloMIIBaHeTO yBe/IMvaBa PHUCKa OT HallyKBaHe Ha CTaBUTe.

e  He no3sBosisiBaiiTe Urpa C TOMNKa B MIPeTHIIKAaHU MeCTa, Kb/IeTO MOTaT /ia Bb3HMKHAT C/Iy4aiiHu yaapu.



e AKO Ce IIO/lyuM CKbCBaHe WM NpoO1BaHe, He NpaBeTe UMIIPOBU3UPAH PEMOHT C THKCO — U3ro/13BakTe caMo PVC neneHka, npejHa3HaueHa
3a PeMOHT Ha Ha/lyBaeMH UIDayKU.

e  Cnep urpa, U3IycHeTe U MO/CYILIeTe TONKATa U 51 ChbXpaHsBaliTe Ha MsCTO, HeJOCTBHITHO 3a /lella, 3a MpeZIoulTaHe B OpUrMHaIHATa M
OIaKoBKa.

[ ] CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA MU3ITO/I3BAHU OITAKOBKIA

- OrmakoBKara e n3paboTeHa OT eKOJIOTMYHO YMCTH MaTepHasii, KOUTO MOTrar Aa 6bJaT W3XBbP/IeHH B MECTHHS LIEHTHD 3a PeLMK/IMpaHe.
V3mnon3BaHKTe OMAKOBBYHY MaTepuasy TPsibBa fia Ce mpefajaT B MyHKT 3a U3XBbPIIsTHE Ha OTIAaAbL{H, ONPe/ie/ieH OT MeCTHUTE
BracTu. Vindopmariys 3a Bb3MOKHOCTUTE 32 PELK/IUPaHe Ha U3MOI3BaHus POAYKT Ce TIPeOCTaBsi OT OBILIMHCKATa WTH TpaJicKaTa
cyx0a.

TTpoAyKTHT OTTOBApsl Ha €BPOIMEHCKUTe U HAaLIMOHATHHTE W3UCKBaHUs 3a 6e30MacHOCT Ha YCTPOHCTBATa U MPOAYKTHUTE.

3ara3BamMe CH TIPaBOTO Jja TIPABMM TIPOMEHH B TeKCTa, Jp3aiiHa 1 JaHHWUTe 3a MPOAYyKTa 6e3 mpeaynpexieHue.



HU
Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS
A Kklasszikus, tobbszinii strandlabda minden nyari kirdndulas kotelez6 kelléke! Akar a tengerparton, a medencében vagy a fiivon jatszol - ez a labda
garantaltan sok nevetést és testmozgast biztosit a friss levegén. Konnyd, praktikus és tokéletes mind gyerekeknek, mind feln6tteknek.
Tokéletes dobashoz, pattogashoz vagy csoportos jatékhoz. Intenziv szineinek koszonhetéen a labda tokéletesen 14athaté a vizben, és nem vész el a
tomegben. Konnyen felfijhat6 szdjjal vagy pumpaval - 6sszecsukva nem foglal sok helyet, igy konnyen elfér a tdskadban.
Tartds PVC-b6l késziilt, kopasallo, nap- és froccsend vizall6. A sima feliilet biztonsadgos a bérhz és nem okoz horzsolasokat. A labdat ugy tervezték,
hogy tartés legyen, és sok évszakon at elkisérjen.

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabal.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
e  Vedd ki a labdat a csomagolasbdl, és teritsd szét egy sima feliileten, lehet6leg arnyékban, éles targyaktol tavol.
o  Keresd meg a leveg@szelepet — altalaban a labda kék vagy fehér paneljén talalhaté.
e  Fijd fel a labdat széjjal vagy kézi pumpaval, amig teljesen, de nem tulzottan fel nem fujédik (a labdanak ruganyosnak, nem keménynek
kell lennie).
e Ovatosan zard el a szelepet, nyomd befelé, hogy ne 16gjon ki — ez megakadélyozza a véletlen kinyilast jaték kozben.
e  Ellendrizze a goly6 szivargasat ugy, hogy enyhén megnyomja, nehogy levegd tdvozzon beléle.
A labdat csak olyan helyeken haszndld, amelyek biztonsagosak a gyermekek szdmdra — a strandon, a kertben, az tiszémedencénél vagy
otthon.
Konnyt dob6- és rugdjatékokhoz alkalmas — ne iisd éles feliiletekhez, és ne iilj ra.
Jaték utén tisztitsd meg a labda feliiletét a homoktdl, kléros vizt6l vagy sartdl — egyszertien térold at egy nedves ruhaval.
Ha hosszabb ideig nem hasznélod, ereszd le a labdat, és tarold szaraz, h6tél és napfénytdl védett helyen.
Ne tarold a felftjt labdat napon — a felmelegedett levegd novelheti a nyomast és karosithatja az anyagot.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

e Minden haszndlat utan alaposan 6blitse le a labdat tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a homokot, sot, klort vagy egyéb szennyez6déseket.
Mosashoz puha rongyot és enyhe szappant vagy mosogatdszert hasznaljon — ne hasznaljon er6s mosdszereket vagy fehéritét.
Kertilje a durva szivacsokat és kemény ecseteket, amelyek kérosithatjak a szines PVC bevonatot.
Forditson kiilonds figyelmet a szelepre, hogy eltavolitsa a lerak6dasokat, és megakadéalyozza az eltomdédést vagy szivargast.
Szaritsa meg a labdat puha ruhéaval, vagy hagyja drnyékban megszaradni — ne szaritsa kdzvetlen napfényben vagy forrd feliileteken.
Hajtogatas el6tt mindig engedd ki belGle az 6sszes leveg6t, simitsd ki a redéket, hogy elkeriild az anyag deformalddasat.
A labdét szaraz, hiivos helyen tarolja, lehet6leg a zacskdjaban vagy az eredeti csomagolasaban.
Ne hagyjon felfujt labdat hosszti ideig a napon — a forrd leveg6 novelheti a nyomast és karosithatja a hegesztéseket.
Rendszeresen ellendrizze a szelep és a kiils6 feliilet dllapotat — kisebb lyukak esetén hasznaljon PVC javitéfoltot.
A szezon utan alaposan tisztitsd meg és széritsd meg a labdat, majd hajtsd 6ssze és tarold a kovetkez6 hasznalatig.

MUSZAKI ADATOK

e  Kival6 minGségli anyagokbdl késziilt
Tart6s anyag
Tokéletes a medence és a strandolashoz
Atmérs: 30 cm
Sokszinti

BIZTONSAGI UTASITASOK

A labdat csak feln6tt feliigyelete mellett hasznalja, kiilonosen, ha kisgyermekek jatszanak vele.

Ne hagyd a felftjt labdat hosszt ideig teljes napsiitésben - ez tdlzott levegGtagulast és az anyag karosodasét okozhatja.
Ne harapd, ne ragd szét és ne szopogassa a leveg@szelepet - fenndll a veszélye, hogy a gyermek lenyeli.

Ne hasznald a labdat éles targyak, példaul kovek, tiveg, agak kozelében - kilyukadhat.

A labda nem életmentd vagy biztonsagi eszk6z — nem szabad tiszast segit6 eszkdzként haszndlni.

Ne iiljon vagy élljon a labdara — nem a teststily megtartdsara tervezték, eltdrhet és sériilést okozhat.

Mindig mérsékelten keményre fiijd fel a labdat — a tiilzott felfijas noveli az iziiletek repedésének kockazatat.

Ne engedje a labdajatékot zstifolt helyeken, ahol véletlen iitések torténhetnek.

Szakadas vagy szliras esetén ne javitsa meg rogtonzott médon ragasztdszalaggal — csak felftijhaté jatékok javitasara tervezett PVC tapaszt
hasznéljon.

e Jaték utan ereszd le és szaritsd meg a labdat, majd tarold gyermekekt6l elzérva, lehet6leg az eredeti csomagolasaban.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZEL ESEHEZ
G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
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A hasznélt csomagol6anyagot a helyi 6nkormdanyzat éltal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék tjrahasznositasi lehet6ségeirdl
a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszkozok és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Lees venligst fglgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

Den klassiske, flerfarvede strandbold er et must-have-redskab til enhver sommertur! Uanset om du leger pa stranden, i poolen eller pa gresset -
denne bold garanterer masser af latter og motion i den friske luft. Let, praktisk og perfekt til bade bgrn og voksne.

Perfekt til at kaste, hoppe eller lege med i en gruppe. Takket vare dens intense farver er bolden perfekt synlig i vandet og vil ikke blive vaek i
mengden. Den kan nemt pustes op med munden eller med en pumpe - den fylder ikke meget, nar den er foldet sammen, sa den passer nemt i din
taske.

Lavet af slidsteerkt PVC, modstandsdygtigt over for slid, sol og vandstenk. Den glatte overflade er sikker for huden og forarsager ikke slid. Bolden
er designet til at veere holdbar og ledsage dig i mange seesoner.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e TItilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES
e  Tagbolden ud af emballagen og leeg den ud pa en plan overflade, helst i skyggen og vak fra skarpe genstande.

e  Find luftventilen — normalt placeret pa det bla eller hvide panel pa kuglen.

Pust bolden op med munden eller med en handpumpe, indtil den er helt oppustet, men ikke for meget (bolden skal vere hoppende, ikke
hérd).

Luk ventilen forsigtigt, og tryk den indad, sa den ikke stikker ud — dette forhindrer utilsigtet abning under spil.

Kontroller kuglen for leekager ved at klemme let pa den for at sikre, at der ikke slipper luft ud.

Brug kun bolden pa steder, der er sikre for bgrn — pa stranden, i haven, ved swimmingpoolen eller derhjemme.

Velegnet til lette kaste- og sparkelege — sla den ikke mod skarpe overflader, og sid ikke pa den.

Renggr boldens overflade for sand, klorvand eller mudder efter spillet — tgr blot af med en fugtig klud.

Tem bolden ud, hvis den ikke skal bruges i leengere tid, og opbevar den et tort sted veek fra varme og sollys.

Opbevar ikke bolden oppustet i solen - varm luft kan gge trykket og beskadige materialet.

RENGOYRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Efter hver brug skylles bolden grundigt med rent vand for at fjerne sand, salt, klor eller andre forurenende stoffer.
Brug en blgd klud og mild sabe eller opvaskemiddel til vask — brug ikke steerke renggringsmidler eller blegemiddel.
Undga ru svampe og hérde bgrster, der kan beskadige den farvede PVC-belegning.

Veer serlig opmerksom pa ventilen for at fjerne eventuelle aflejringer og forhindre tilstopning eller leekage.

Tar bolden med en blgd klud, eller lad den tgrre i skyggen — tgr den ikke i direkte sollys eller pa varme overflader.

Far du folder bolden, skal du altid lukke al luften ud af den og glatte folderne ud for at undgd at materialet deformeres.
Opbevar bolden et tgrt og keligt sted, helst i sin pose eller originalemballage.

Efterlad ikke en oppustet bold i solen i leengere tid — varm luft kan gge trykket og beskadige svejsningerne.

Kontroller ventilens og den udvendige overflades tilstand regelmeessigt — i tilfeelde af mindre punkteringer skal der bruges en PVC-
reparationslap.

e  Efter seesonen skal bolden renggres og terres grundigt, derefter foldes den sammen og opbevares indtil naste brug.

TEKNISKE DATA

Lavet af materialer af hgj kvalitet
Holdbart materiale

Perfekt til sjov ved poolen og stranden
Diameter: 30 cm

Flerfarvet

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Brug kun bolden under opsyn af en voksen, iser nir sma bgrn leger med den.

Efterlad ikke bolden oppustet i fuld sol i leengere tid - dette kan forarsage overdreven luftudvidelse og beskadige materialet.
Undga at bide, tygge eller sutte pa luftventilen — der er risiko for, at et barn kan sluge den.

Brug ikke bolden i neerheden af skarpe genstande sdsom sten, glas, grene - den kan punktere.

Bolden er ikke en livreddende eller sikkerhedsanordning — den ber ikke bruges som svemmehjelpemiddel.

Sid eller std ikke pa bolden — den er ikke designet til at beere kropsveegt og kan ga i stykker og forarsage skade.

Pust altid bolden op til en moderat fasthed — overoppustning gger risikoen for revnede led.

Tillad ikke boldspil i omrader med mange mennesker, hvor der er risiko for utilsigtede sted.

Hvis der opstar en rift eller et punkteret hul, ma du ikke foretage en improviseret reparation med gaffatape — brug kun en PVC-lap, der er
beregnet til reparationer af oppusteligt legetgj.

e  Efter spillet skal bolden temmes for luft og tarres, og den skal opbevares utilgeengeligt for bgrn, helst i originalemballagen.

[ ]
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Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af det brugte
produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota
alebo zdravia.
POPIS

Klasicka viacfarebna plaZova lopta je nevyhnutnou vybavou na kazdy lety vylet! Ci uZ sa hrate na plaZi, v bazéne alebo na trave - tato lopta
zaruCuje vel'a smiechu a pohybu na Cerstvom vzduchu. Lahk4, prakticka a idedlna pre deti aj dospelych.

Ideédlna na hadzanie, odrazanie alebo hranie v skupine. Vd'aka intenzivnym farbam je lopta vo vode perfektne viditelna a v dave sa nestrati. D4 sa
l'ahko naftiknut’ Gstami alebo pumpou - v zloZenom stave nezaberie vel'a miesta, takZe sa l'ahko zmesti do tasky.

Vyrobené z odolného PVC, odolného voci oderu, slnku a striekajicej vode. Hladky povrch je bezpecny pre pokoZzku a nespdsobuje odreniny. Lopta
bola navrhnuté tak, aby bola odolné a sprevadzala vas po mnoho sezén.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poSkodené.
eV pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
horicu linku.

AKO POUZIVAT
e Vyberte lopticku z obalu a rozloZte ju na rovnom povrchu, najlepsie v tieni a mimo dosahu ostrych predmetov.
N4jdite vzduchovy ventil — zvyc€ajne sa nachddza na modrom alebo bielom paneli lopty.
Naftiknite loptu tstami alebo ru¢nou pumpou, kym nie je dplne, ale nie nadmerne nafuknuta (lopta by mala byt’ pruzn4, nie tvrda).
Ventil opatrne zatvorte a zatlacte ho dovniitra, aby nevytfcal — zabranite tak ndhodnému otvoreniu pocas hry.
Skontrolujte tesnost’ gule jemnym stlacenim, aby ste sa uistili, Ze z nej neunika vzduch.
Loptu pouZivajte iba na miestach, ktoré su pre deti bezpe¢né — na plaZi, v zahrade, pri bazéne alebo doma.
Vhodné na I'ahké hadzanie a kopanie — neudierajte s nim o ostré povrchy ani nai nesadajte.
Po hrani o€istite povrch lopty od piesku, chlérovanej vody alebo blata — jednoducho utrite vlhkou handrickou.
Ak loptu nebudete dlh3i ¢as pouZzivat, vyfuknite ju a skladujte ju na suchom mieste mimo dosahu tepla a slne¢ného Ziarenia.
Naftknutd loptu neskladujte na slnku — hortci vzduch méze zvysit' tlak a poSkodit’ materidl.

CISTENIE A UDRZBA
e Po kazdom pouZiti d6kladne oplachnite loptu Cistou vodou, aby ste odstranili piesok, sol, chlér alebo iné necistoty.
e  Na umyvanie pouZite makkud handricku a jemné mydlo alebo prostriedok na umyvanie riadu — nepouZzivajte silné Cistiace prostriedky ani
bielidlo.
Vyhnite sa drsnym Spongidm a tvrdym kefkam, ktoré mézu poskodit’ farebny PVC povlak.
Venujte zvlastnu pozornost’ ventilu, aby ste odstranili vSetky usadeniny a zabranili jeho upchatiu alebo tiniku.
Loptu osuste médkkou handrickou alebo ju nechajte uschnit' v tieni — nesuste ju na priamom slnku ani na hortcich povrchoch.
Pred zloZenim lopty z nej vZdy uvolnite vSetok vzduch a vyhlad'te zdhyby, aby ste predisli deformécii materialu.
Loptu skladujte na suchom a chladnom mieste, najlepSie v jej vrecku alebo origindlnom baleni.
Nenechavajte naftiknutti loptu dlho na slnku — hortci vzduch méZze zvysit' tlak a poskodit’ zvary.
Pravidelne kontrolujte stav ventilu a vonkajSieho povrchu — v pripade menSich prepichnuti pouZite opravnu zéplatu z PVC.
Po sezdne loptu dokladne ocistite a osuste, potom ju zloZte a uskladnite do d’alSieho pouZitia.

TECHNICKE UDAJE

Vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov
Odolny material

Idedlne pre zébavu pri bazéne a na plazi
Priemer: 30 cm

Viacfarebny

BEZPECNOSTNE POKYNY

Loptu pouZivajte iba pod dohl'adom dospelej osoby, najmaé ak sa s fiou hraji malé deti.

Nenechavajte naftiknuti loptu dlhodobo na plnom slnku — méZe to sposobit’ nadmernd rozt'aznost’ vzduchu a poskodenie materialu.
Vzduchovy ventil nehryzte, nezZujte ani necmil’ajte — hrozi riziko prehltnutia dietat’om.

NepouZivajte loptu v blizkosti ostrych predmetov, ako si kamene, sklo, konare — méZe sa prepichniit’.

Lopta nie je zdchrannym ani bezpecnostnym prostriedkom — nemala by sa pouZivat’ ako pomocka pri plavani.

Nesadajte si ani nestojte na lopte — nie je urend na unesenie telesnej hmotnosti a méZe sa zlomit™ a sposobit’ zranenie.

Loptu vZdy nafiiknite na stredni pevnost’ — nadmerné nafiiknutie zvysuje riziko prasknutia kibov.

Nedovolte hranie s loptou v preplnenych priestoroch, kde moze déjst’ k ndhodnym narazom.

Ak ddjde k natrhnutiu alebo prepichnutiu, nevykonéavajte provizérnu opravu lepiacou paskou — pouZivajte iba PVC zaplatu urcenti na
opravy nafukovacich hraciek.

e  Po dohrani loptu vyfuknite, osusSte a uloZte ju mimo dosahu deti, najlepSie v origindlnom baleni.

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
a Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
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Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na mieste ur¢eném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informacie o moznostiach recykléacie
pouzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpenost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchéadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Klassinen, monivérinen rantapallo on ehdoton hankinta jokaiselle kesaretkelle! Leikitpd sitten rannalla, uima-altaalla tai nurmikolla — tdma pallo
takaa paljon naurua ja liikuntaa raikkaassa ilmassa. Kevyt, kitevd ja tdydellinen seka lapsille ettd aikuisille.

Téaydellinen heittdmiseen, pomppimiseen tai ryhméssd pelaamiseen. Intensiivisten vériensd ansiosta pallo ndkyy tdydellisesti vedessa eikd huku
ihmisjoukkoon. Se on helppo tayttda suulla tai pumpulla - se ei vie paljon tilaa taitettuna, joten se mahtuu helposti laukkuun.

Valmistettu kestdvdstd PVC:std, joka kestdd hankausta, aurinkoa ja roiskeita. Siled pinta on turvallinen iholle eikd aiheuta hankaumia. Pallo on
suunniteltu kestavaksi ja se sopii sinulle useiksi vuodenajoiksi.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten nékyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET

e  Ota pallo pakkauksesta ja levitd se tasaiselle alustalle, mieluiten varjoisaan paikkaan ja pois terdvien esineiden ulottuvilta.
Paikanna ilmaventtiili — se sijaitsee yleensd pallon sinisessa tai valkoisessa paneelissa.
Téyta palloa suulla tai kdsipumpulla, kunnes se on tdysin, mutta ei liikaa (pallon tulisi olla kimmoisa, ei kova).
Sulje venttiili varovasti painamalla sitd sisddnpdin, jotta se ei tyonny ulos — tdmé estdd sen vahingossa tapahtuvan avautumisen leikin
aikana.
Tarkista pallon vuodot puristamalla sitd kevyesti varmistaaksesi, ettei ilmaa padse ulos.
Kaytd palloa vain paikoissa, jotka ovat lapsille turvallisia — rannalla, puutarhassa, uima-altaalla tai kotona.
Sopii kevyisiin heitto- ja potkupeleihin — &la ly6 sitd terdvid pintoja vasten &ldka istu sen paalld.
Puhdista pallon pinta hiekasta, klooratusta vedestd tai mudasta pelaamisen jdlkeen — pyyhi se vain kostealla liinalla.
Tyhjenna pallo, jos sitd ei kdytetd pitkddn aikaan, ja sdilytéd sitd kuivassa paikassa, suojassa lammolté ja auringonvalolta.
Al4 sdilytd tiytettyéd palloa auringossa — kuumentunut ilma voi lisétd painetta ja vahingoittaa materiaalia.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e  Huuhtele pallo huolellisesti puhtaalla vedelld jokaisen kayttokerran jalkeen hiekan, suolan, kloorin tai muiden epépuhtauksien
poistamiseksi.
Pese pehmedlld liinalla ja miedolla saippualla tai astianpesuaineella — &ld kdytd voimakkaita pesuaineita tai valkaisuainetta.
Viltd karkeita sienid ja kovia siveltimid, jotka voivat vahingoittaa vérillistd PVC-pinnoitetta.
Kiinnit4 erityistd huomiota venttiiliin poistaaksesi mahdolliset kertymaét ja estddksesi sen tukkeutumisen tai vuotamisen.
Kuivaa pallo pehmeélld liinalla tai anna sen kuivua varjossa — dld kuivaa sitéd suorassa auringonvalossa tai kuumilla pinnoilla.
Ennen pallon taittamista, vapauta siitd aina kaikki ilma ja tasoita taitokset materiaalin muodonmuutoksen vélttdmiseksi.
Sdilytd palloa kuivassa ja viiledssé paikassa, mieluiten pussissaan tai alkuperdispakkauksessaan.
Al4 jata taytettya palloa aurinkoon pitkéksi aikaa — kuumentunut ilma voi lisétd painetta ja vahingoittaa hitsaussaumoja.
Tarkista venttiilin ja ulkopinnan kunto sadnnéllisesti — pienten reikien korjaamiseen kayta PV C-paikkausta.
Kauden jalkeen puhdista ja kuivaa pallo huolellisesti, taita ja sdilytd seuraavaan kayttokertaan asti.

TEKNISET TIEDOT

Valmistettu korkealaatuisista materiaaleista
Kestdva materiaali

Téydellinen uima-altaalle ja rannalle
Halkaisija: 30 cm

Monivérinen

TURVALILISUUSOHJEET

e  Kaytd palloa vain aikuisen valvonnassa, erityisesti pienten lasten leikkiessé silld.

Al4 jatd taytettya palloa tiyteen auringonpaisteeseen pitkiksi aikaa — se voi aiheuttaa liiallista ilman laajenemista ja vahingoittaa
materiaalia.

Al4 pureskele, imeskele tai pureskele ilmaventtiilid — lapsi voi niell4 sen.

Al4 kéyta palloa terdvien esineiden, kuten kivien, lasin tai oksien, ldhelld — se voi puhjeta.

Pallo ei ole hengenpelastus- tai turvavéline — sitd ei tule kdyttda uintiapuna.

Al4 istu tai seiso pallon péilld — sité ei ole suunniteltu tukemaan kehon painoa ja se voi rikkoutua ja aiheuttaa vammoja.

Taytd pallo aina kohtuullisen jaykkddn ilmamdaradn — liian tdytto lisdd nivelten halkeamien riskia.

Ald anna pallon pelata ruuhkaisilla alueilla, joilla voi tapahtua vahingossa tapahtuvia osumia.

Jos repedmai tai reika tulee, &lé tee tilapdistd korjausta ilmastointiteipilld — kédytd ainoastaan puhallettavien lelujen korjaukseen tarkoitettua
PVC-paikkaa.

e  Leikin jdlkeen tyhjennd ja kuivaa pallo ja sdilyta sité lasten ulottumattomissa, mieluiten alkuperdispakkauksessaan.

[ ]
e VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
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Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti S vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijuy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Klasikinis, jvairiaspalvis papliidimio kamuolys — bitinas kiekvienos vasaros iSvykos daiktas! Nesvarbu, ar ZaidZiate papltdimyje, baseine, ar ant
Zolés — Sis kamuolys garantuoja daug juoko ir mankStos gryname ore. Lengvas, patogus ir puikiai tinka tiek vaikams, tiek suaugusiems.

Puikiai tinka métymui, Sokinéjimui ar Zaidimui grupéje. Dél intensyviy spalvy kamuolys puikiai matomas vandenyje ir nepasimes minioje. Ji galima
lengvai priptisti burna arba pompa — sulankstytas jis neuzima daug vietos, todél lengvai tilps i krepsij.

Pagamintas i§ patvaraus PVC, atsparaus trin¢iai, saulei ir vandens purslams. Lygus pavirSius yra saugus odai ir nesukelia trinties. Kamuolys sukurtas
taip, kad biity patvarus ir lydéty jus daugeli sezony.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimu.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI
e  ISimkite kamuoliuka i§ pakuotés ir paskleiskite ji ant lygaus pavirSiaus, geriausia pavésyje ir atokiau nuo astriy daikty.
Suraskite oro voZtuva — paprastai jis yra ant mélynos arba baltos kamuoliuko plokstés.
Priptskite kamuolj ZodZiu arba rankiniu pompa, kol jis bus visiskai pripiistas, bet ne per daug (kamuolys turi biiti Sokinéjantis, o ne kietas).
Atsargiai uzZdarykite voZtuva, paspauskite ji i vidy, kad jis neiSsikisty — taip iSvengsite atsitiktinio atsidarymo Zaidimo metu.
Patikrinkite, ar rutulys nepraleidZia oro, lengvai ji paspausdami, kad isitikintuméte, jog jis nepraeina.
Kamuolj naudokite tik vaikams saugiose vietose — papliidimyje, sode, prie baseino ar namuose.
Tinka lengviems métymo ir spyrimo Zaidimams — netrankykite j astrius pavirSius ir nesédékite ant jo.
Po Zaidimo nuvalykite kamuolio pavirSiy nuo smélio, chloruoto vandens ar purvo — tiesiog nuvalykite drégnu skuduréliu.
Jei kamuolys ilga laika nebus naudojamas, isleiskite iS jo org ir laikykite ji sausoje vietoje, toliau nuo kars¢io ir saulés spinduliy.
Nelaikykite priptisto kamuolio sauléje — jkaites oras gali padidinti slégij ir paZeisti medZiaga.

VALYMAS IR PRIEZITURA

Po kiekvieno naudojimo kruopsciai nuplaukite kamuoliukq Svariu vandeniu, kad pasalintuméte smélj, druska, chlora ar kitus terSalus.
Skalbimui naudokite minksta Sluoste ir Svelny muilg arba indy ploviklj — nenaudokite stipriy plovikliy ar baliklio.

Venkite Siurksciy kempiniy ir kiety Sepeciy, kurie gali paZeisti spalvota PVC danga.

Ypatinga démesj atkreipkite j voZtuva, kad pasalintuméte visas nuosédas ir iSvengtumeéte uzsikimsimo ar pratekéjimo.

Nusausinkite kamuoliuka minkstu skuduréliu arba palikite iSdZitti pavésyje — nedZiovinkite jo tiesioginiuose saulés spinduliuose ar ant
karsty pavirsiy.

PrieS sulankstydami rutulj, visada isleiskite i$ jo visa ora, iSlygindami klostes, kad medZiaga nedeformuotysi.

Kamuolj laikykite sausoje, vésioje vietoje, geriausia — maiSelyje arba originalioje pakuotéje.

Nepalikite pripiisto kamuolio sauléje ilga laika — jkaites oras gali padidinti slégj ir paZeisti suvirinimo sitiles.

Reguliariai tikrinkite voZtuvo ir iSorinio pavirSiaus biikle — nedideliy pradirimy atveju naudokite PVC taisomajj lopa.

Po sezono kruop3ciai iSvalykite ir iSdZiovinkite kamuolj, tada sulankstykite ir laikykite iki kito naudojimo.

TECHNINIAI DUOMENYS
e  Pagaminta i§ aukstos kokybés medziagy
Patvari medZiaga
Puikiai tinka pramogoms baseine ir paplidimyje
Skersmuo: 30 cm
Daugiaspalvis

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Kamuolj naudokite tik priZitirint suaugusiesiems, ypac kai su juo ZaidZia maZzi vaikai.

Nepalikite priptisto kamuolio ilga laika sauléje — tai gali sukelti per didelj oro iSsiplétima ir medZiagos pazeidima.

Nekandziokite, nekramtykite ir nec¢iulpkite oro voZtuvo — yra pavojus, kad vaikas ji prarys.

Nenaudokite kamuoliuko Salia aStriy daikty, tokiy kaip akmenys, stiklas, Sakos — jis gali pradurti.

Kamuolys néra gelbéjimo ar saugos priemoné — jis neturéty biiti naudojamas kaip plaukimo priemoné.

Nesédékite ir nestovékite ant kamuolio — jis néra skirtas kiino svoriui palaikyti ir gali suliZti bei susiZeisti.

Visada pripiiskite kamuolj iki vidutinio kietumo — per didelis pripiitimas padidina jtriikusiy jungciy rizika.

Neleiskite Zaisti kamuoliu perpildytose vietose, kur gali ivykti atsitiktiniai smiigiai.

Jei iply3o ar pradurta, netaisykite improvizuotu biidu lipnia juosta — naudokite tik PVC lopa, skirta pripu¢iamy Zaisly remontui.

Po Zaidimo iSleiskite ora i§ kamuolio, iSdZiovinkite ji ir laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, geriausia originalioje pakuotéje.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYM
G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.



Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Klasiska, daudzkrasaina pludmales bumba ir obligats sikriks katra vasaras celojuma! Neatkarigi no ta, vai spél&jaties pludmal@, baseina vai uz zales -
§1 bumba garanté daudz smieklu un vingroSanas svaiga gaisa. Viegla, parociga un lieliski piemérota gan bérniem, gan pieaugusajiem.

Lieliski piemeérota meSanai, 1ékasanai vai spéléSanai grupa. Pateicoties intensivajam krasam, bumba ir lieliski redzama @iden1 un nepazudis pili. To
var viegli pieptist ar muti vai ar pumpi - salocita veida ta neaiznem daudz vietas, tapéc viegli iederésies soma.

Izgatavota no izturiga PVC, kas ir noturiga pret nodilumu, sauli un Gidens §lakatam. Gluda virsma ir droSa adai un nerada nobrazumus. Bumba ir
izstradata ta, lai biitu izturiga un pavaditu jis daudzas sezonas.

PADOMS
e Ierice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportésanas dél, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpo3anas talruni.

KA LIETOT
e  Iznemiet bumbu no iepakojuma un izkl3jiet to uz lidzenas virsmas, vélams &na un talak no asiem priekSmetiem.
Atrodiet gaisa varstu — parasti tas atrodas uz bumbeas zila vai balta panela.
Piepiitiet bumbu iekskigi vai ar rokas pumpi, 11dz ta ir pilniba, bet ne parmeérigi piepiista (bumbai jabiit atsperigai, nevis cietai).
Uzmanigi aizveriet varstu, iespiediet to uz ieksu, lai tas neizvirzitos ara — tas noversis nejausu atversanos spéles laika.
Parbaudiet, vai bumbinai nav nopliides, viegli to saspiezot, lai parliecinatos, ka neizplist gaiss.
Izmantojiet bumbu tikai bérniem drosas vietas — pludmalé, darza, pie peldbaseina vai majas.
Piemeérots vieglam meSanas un spérienu spélém — nesitiet to pret asam virsmam un nesédiet uz ta.
Pé&c spélésanas notiriet bumbas virsmu no smiltim, hloréta idens vai dubliem — vienkarsi noslaukiet ar mitru dranu.
Izlaidiet bumbu no tas gaisu, ja ta ilgstosi netiks izmantota, un uzglabajiet to sausa vieta, prom no karstuma un saules gaismas.
Neglabajiet pieptistu bumbu saulé — sakarsts gaiss var palielinat spiedienu un sabojat materialu.

TIRISANA UN APKOPE
e Péc katras lietoSanas reizes riipigi noskalojiet bumbu ar tiru Gideni, lai nonemtu smiltis, sali, hloru vai citus piesarnotajus.
e  MazgasSanai izmantojiet mikstu dranu un maigas ziepes vai trauku mazgasanas lidzekli — nelietojiet spécigus mazgasanas lidzeklus vai
balinataju.
Izvairieties no raupjiem stikliem un cietam sukam, kas var sabojat krasaino PVC parklajumu.
Pievérsiet IpaSu uzmanibu varstam, lai nopemtu visus nogulsnes un noveérstu ta aizsérésanu vai nopladi.

Pirms bumbas salociSanas vienmér izlaidiet no tas visu gaisu, izlidzinot krokas, lai izvairitos no materiala deformacijas.
Uzglabajiet bumbu sausa, veésa vieta, velams, tas maisina vai originalaja iepakojuma.

Neatstajiet pieptistu bumbu ilgstosi saulé — karsts gaiss var palielinat spiedienu un sabojat metinajumus.

Regulari parbaudiet varsta un aréjas virsmas stavokli — nelielu caurdurumu gadijuma izmantojiet PVC plaksteri.

Péc sezonas riipigi notiriet un nosusiniet bumbu, péc tam salociet un uzglabajiet Iidz nakamajai lietoSanas reizei.

TEHNISKIE DATI

e Izgatavots no augstas kvalitates materialiem
Izturigs materials
Lieliski piemeérots baseina un pludmales izklaidem
Diametrs: 30 cm
Daudzkrasains

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Izmantojiet bumbu tikai pieauguSo uzraudziba, 1pasi, ja ar to spéléjas mazi bérni.

Neatstajiet pieptistu bumbu ilgstosi pilna saulé — tas var izraisit parmeérigu gaisa izpleSanos un materiala bojajumus.
Nekodiet, nekos]ajiet un nesiikajiet gaisa varstu — pastav risks, ka bérns to noris.

Nelietojiet bumbu asu priekSmetu, pieméram, akmenu, stikla, zaru, tuvuma - ta var parplist.

Bumba nav dzivibas glabSanas vai droSibas Iidzeklis — to nedrikst izmantot ka peldeSanas paliglidzekli.

Nesédiet un nestaviet uz bumbas — ta nav paredzéta kermena svara noturéSanai un var sallizt, izraisot traumas.

Vienmer piepiitiet bumbu I1dz mérenai stingribai — parak liela pieptiSana palielina locitavu plaisaSanas risku.

Nelaujiet spélet bumbu parpilditas vietas, kur var notikt nejausi triecieni.

Ja rodas plisums vai caurdurums, neveiciet pagaidu remontu ar Iimlenti — izmantojiet tikai PVC plaksteri, kas paredzéts pieptiSamo
rotallietu remontam.

e P&c spéles iztukSojiet bumbu un nosusiniet to un uzglabajiet to bérniem nepieejama vieta, vélams, originalaja iepakojuma.

& PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

i




Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo pasvaldibu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota produkta parstrades
iespgjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.



EE
Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v6ib ohustada elu véi tervist.

KIRJELDUS

Klassikaline mitmevarviline rannapall on iga suvereisi kohustuslik abivahend! Olenemata sellest, kas méngid rannas, basseinis vdi murul — see pall
garanteerib palju naeru ja litkumist varskes 6hus. Kerge, mugav ja sobib ideaalselt nii lastele kui ka tdiskasvanutele.

Ideaalne viskamiseks, pdrgatamiseks voi grupis mangimiseks. Ténu intensiivsetele védrvidele on pall vees suurepéraselt ndhtav ega kao rahvamassis
ara. Seda saab hdlpsasti suu v6i pumba abil tdis pumbata - kokkupandult ei vdta see palju ruumi, seega mahub see hdlpsalt kotti.

Valmistatud vastupidavast PVC-st, mis on kulumiskindel, pdikese- ja veepritsmekindel. Sile pind on nahale ohutu ega tekita h6ordumist. Pall on
disainitud vastupidavaks ja teiega mitmeks aastaajaks.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui maérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi voi transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Votke pall pakendist vélja ja laotage see tasasele pinnale, eelistatavalt varjulisse kohta ja teravatest esemetest eemale.

Leidke Shuventiil — see asub tavaliselt palli sinisel vi valgel paneelil.

Téida pall suu vdi kdsipumbaga téis, kuni see on tdielikult, kuid mitte tilemé&éra tdis pumbatud (pall peaks olema porkav, mitte kova).
Sulgege ventiil ettevaatlikult, suruge seda sissepoole, et see vilja ei ulatuks — see hoiab édra juhusliku avanemise méngu ajal.
Kontrollige palli lekete suhtes, pigistades seda kergelt, et hk ei padseks vélja.

Kasuta palli ainult lastele ohututes kohtades — rannas, aias, basseini déres voi kodus.

Sobib kergeteks viske- ja 166mismédngudeks — &dra 166 seda teravate pindade vastu ega istu selle peal.

Pédrast méangimist puhastage palli pind liivast, klooritud veest vdi mudast — piithkige lihtsalt niiske lapiga.

Kui pall ei ole pikka aega kasutuses, laske see dhust tithjaks ja hoidke seda kuivas kohas, eemal kuumusest ja paikesevalgusest.
Arge hoidke tiispuhutud palli paikese kées — kuum 6hk voib rohku suurendada ja materjali kahjustada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

e  Pirast iga kasutamist loputage palli pohjalikult puhta veega, et eemaldada liiv, sool, kloor v&i muud saasteained.

e  Pesemiseks kasutage pehmet lappi ja drna seepi vai ndudepesuvahendit — drge kasutage tugevaid pesuvahendeid ega valgendit.

e  Viiltige karedaid késnasid ja kdvasid pintsleid, mis vdivad véarvilist PVC-katet kahjustada.

e  Poorake ventiilile erilist tdhelepanu, et eemaldada koik ladestused ja valtida selle ummistumist voi lekkimist.

e  Kuivata pall pehme lapiga voi lase varjus kuivada — &ra kuivata seda otsese pdikesevalguse kées ega kuumadel pindadel.

e  Enne palli voltimist vabastage sellest alati kogu 6hk, siluge voldid vilja, et véltida materjali deformeerumist.

e  Hoidke palli kuivas ja jahedas kohas, eelistatavalt kotis v0i originaalpakendis.

e Arge jdtke tdispuhutud palli pikaks ajaks paikese kétte — kuum hk vaib rdhku suurendada ja keevisdmblusi kahjustada.

e  Kontrollige regulaarselt ventiili ja vdlispinna seisukorda — vdiksemate aukude korral kasutage PVC-st parandusplaastrit.

e  Pdrast hooaega puhasta ja kuivata pall hoolikalt, seejérel voldi kokku ja hoiusta kuni jargmise kasutamiseni.
TEHNILISED ANDMED

e  Valmistatud kvaliteetsetest materjalidest

e  Vastupidav materjal

e  Ideaalne basseini- ja rannalobuks

e  Labimoot: 30 cm

e  Mitmevarviline
OHUTUSJUHISED

e  Kasutage palli ainult tdiskasvanu jarelvalve all, eriti kui sellega méngivad vaikesed lapsed.

e Arge jdtke tdispuhutud palli pikaks ajaks pdikese kitte — see vdib pohjustada liigset hupaisumist ja materjali kahjustamist.

e  Arge hammustage, nirige ega imege Shuventiili — on oht, et laps selle alla neelab.

e  Arge kasutage palli teravate esemete, néiteks kivide, klaasi vdi okste ldheduses — see vdib puruneda.

e  Dall ei ole péédste- ega turvavarustus — seda ei tohiks kasutada ujumisvahendina.

e  Arge istuge ega seiske pallil — see ei ole mdeldud kehakaalu toetamiseks ning vaib puruneda ja vigastusi pShjustada.

e  Téida pall alati m&6duka jdikusega — tiletditmine suurendab liigeste pragunemise ohtu.

e Arge lubage palli méngida rahvarohketes kohtades, kus vdivad aset leida juhuslikud 166gid.

e  Rebenemise voi torke korral drge tehke ajutist parandust teibiga — kasutage ainult PVC-plaastrit, mis on mdeldud tdispuhutavate

ménguasjade parandamiseks.
e  Pdrast mangimist tiihjendage pall Shust ja kuivatage see ning hoidke seda lastele kattesaamatus kohas, eelistatavalt originaalpakendis.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse médratud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.



Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.
Jdtame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS
Klasicna, vecbarvna Zoga za na plaZo je nepogresljiv pripomocek za vsako poletno potovanje! Ne glede na to, ali se igrate na plaZi, v bazenu ali na
travi — ta Zoga zagotavlja veliko smeha in gibanja na sveZem zraku. Lahka, prirocna in popolna tako za otroke kot za odrasle.
Popolna za metanje, odbijanje ali igro v skupini. Zaradi intenzivnih barv je Zoga v vodi odli¢no vidna in se ne bo izgubila v mnoZici. Z lahkoto jo je
mogoce napihniti z usti ali s tla¢ilko — ko je zloZena, ne zavzame veliko prostora, zato se bo zlahka prilegala v vaso torbo.
Izdelana iz trpeZnega PVC-ja, odpornega na odrgnine, sonce in brizge vode. Gladka povisina je varna za koZo in ne povzroca odrgnin. Zoga je
zasnovana tako, da je trpeZna in vas bo spremljala vec sezon.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI

e  Kroglico vzemite iz embalaZe in jo razprostrite na ravni povrsini, po moznosti v senci in stran od ostrih predmetov.
Poiscite zracni ventil — obiCajno se nahaja na modri ali beli plos¢i krogle.
Z0go napihnite ustno ali z ro¢no ¢rpalko, dokler ni popolnoma, vendar ne pretirano napihnjena (Z0ga mora biti posko¢na, ne trda).
Ventil previdno zaprite in ga pritisnite navznoter, da ne Strli ven — to bo preprecilo nenamerno odpiranje med igro.
Preverite, ali kroglica puSca, tako da jo rahlo stisnete, da se prepricate, da ne uhaja zrak.
Zogo uporabljajte le na mestih, ki so varna za otroke — na plazi, vrtu, bazenu ali doma.
Primerno za laZje igre metanja in brcanja — ne udarjajte ga ob ostre povrsine in ne sedite na njem.
Po igranju povrsino Zoge ocistite peska, klorirane vode ali blata — preprosto obriSite z vlazno krpo.
Ce Zoge ne boste uporabljali dlje ¢asa, jo izpraznite in jo shranite na suhem mestu, stran od vro¢ine in son¢ne svetlobe.
Napihnjene Zoge ne shranjujte na soncu — segret zrak lahko poveca tlak in poSkoduje material.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
e  Po vsaki uporabi Zogo temeljito sperite s Cisto vodo, da odstranite pesek, sol, klor ali druge necistoce.
e  Za pranje uporabite mehko krpo in blago milo ali tekocino za pomivanje posode — ne uporabljajte mocnih detergentov ali belila.
e Izogibajte se grobim gobam in trdim Scetkam, ki lahko poskodujejo barvni PVC premaz.
e  Posebno pozornost posvetite ventilu, da odstranite morebitne usedline in preprecite zamasitev ali puScanje.
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Zogo posusite z mehko krpo ali pustite, da se posusi v senci — ne susite je na neposredni son¢ni svetlobi ali na vro¢ih povrinah.
Preden prepognete kroglico, vedno izpustite ves zrak iz nje in zgladite gube, da preprecite deformacijo materiala.

Z0go shranjujte na suhem in hladnem mestu, po moznosti v vrecki ali originalni embalaZi.

Napihnjene Zoge ne puscajte predolgo na soncu — segret zrak lahko poveca tlak in poskoduje varjene spoje.

Redno preverjajte stanje ventila in zunanje povrsine — v primeru manjsih predrtij uporabite PVC krpalni obliz.

Po sezoni Zogo temeljito oCistite in posusSite, nato pa jo zloZite in shranite do naslednje uporabe.

TEHNICNI PODATKI

Izdelano iz visokokakovostnih materialov
TrpeZen material

Idealno za zabavo v bazenu in na plazi
Premer: 30 cm

Vecbarvno

VARNOSTNA NAVODILA

Zogo uporabljajte le pod nadzorom odrasle osebe, $e posebej, ¢e se z njo igrajo majhni otroci.

Napihnjene Zoge ne puscajte predolgo na soncu — to lahko povzroci prekomerno Sirjenje zraka in poskodbe materiala.
Ne grizite, Zvecite ali sesajte zracnega ventila — otrok ga lahko pogoltne.

Zoge ne uporabljajte v bliZini ostrih predmetov, kot so kamenje, steklo, veje — lahko se prebode.

Zoga ni reSevalna ali varnostna naprava — ne sme se uporabljati kot pripomocek za plavanje.

Ne sedite ali stojte na Zogi — ni zasnovana za podporo telesne teZe in se lahko zlomi ter povzroci poskodbe.

Z0go vedno napihnite do zmerne trdnosti — prekomerno napihovanje poveca tveganje za razpokane spoje.

Ne dovolite igranja z Zogo na obmocjih z veliko gnece, kjer lahko pride do nenamernih udarcev.

Ce pride do raztrganine ali predrtja, ne izvajajte improviziranih popravil z lepilnim trakom — uporabite samo PVC obliZ, namenjen
popravilom napihljivih igrac.

e Poigri Zogo izpraznite in posusite ter jo shranite izven dosega otrok, po moZnosti v originalni embalaZi.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na obcinski ali mestni upravi.



Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol né ar do shlainte mura leanann ti na treoracha.

CUR SiOSs

Is gléas riachtanach é an liathréid tré clasaiceach il-dhathach seo le haghaidh gach turas samhraidh! Cibé an bhfuil ti ag imirt ar an tra, sa linn
snamha né ar an bhféar - rathaionn an liathr6id seo go leor gaire agus aclaiochta san aer tir. Eadrom, isitil agus foirfe do leanai agus do dhaoine
fasta araon.

Foirfe le haghaidh caitheamh, preabadh nd imirt i ngriipa. A bhuiochas da dathanna geala, t4 an liathréid le feiceail go foirfe san uisce agus ni
chaillfear i sa slua. Is féidir i a bholgadh go héasca le do bhéal no le caidéal - ni thégann si méran spdis nuair a bhionn si fillte, mar sin luifidh si go
héasca i do mhala.

Déanta as PVC buan, ata frithsheasmhach in aghaidh scriobtha, gréine agus splancscéilean uisce. T4 an dromchla réidh sdbhailte don chraiceann agus
ni chuireann sé scriobtha faoi deara. T4 an liathr6id deartha le bheith buan agus le bheith in éineacht leat ar feadh go leor séastir.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.

e [ gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ta faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID
e  Bain an liathréid as an bpacaistiti agus scaip amach i ar dhromchla cothrom, mas féidir sa scath agus ar shitil 6 rudai géara.
e Aimsigh an comhla aeir — de ghnéth bionn si suite ar phainéal gorm né ban na liathréide.
e Lion an liathr6id le do bhéal n6 le caidéal 1dimhe go dti go mbeidh si lan-lionta ach gan a bheith ré-lionta (ba chéir go mbeadh an liathréid
preabach, ni crua).
e Dun an comhla go ciramach, brdigh isteach i ionas nach mbeidh si ag gobadh amach — cuirfidh sé seo cosc ar oscailt de thaisme le linn
sugartha.
Seicedil an liathréid le haghaidh sceitheanna tri i a bhri go héadrom lena chinntit nach bhfuil aon aer ag éald.
N4 hdsdid an liathréid ach in &iteanna até sabhailte do leanai — ar an tr4, i do ghairdin, ag an linn sndmha n6 sa bhaile.
Oiritinach do chluichi caithimh agus cicithe éadroma — na buail é i gcoinne dhromchlai géara agus na sui air.
Tar éis imirt, glan dromchla na liathréide 6 ghaineamh, uisce cléirinithe né laib — nil le déanamh ach é a ghlanadh le héadach tais.
Dibhoilg an liathr6id mura mbeidh si in tsaid ar feadh i bhfad agus stérail { in it thirim amach 6 theas agus solas na gréine.
Na stérdil an liathréid atd teannta sa ghrian - is féidir le haer téite an brii a mhéadu agus damaéiste a dhéanamh don abhar.

GLANADH AGUS COINNEAIL

Tar éis gach tsaide, sruthlaigh an liathr6id go maith le huisce glan chun gaineamh, salann, cléirin né truailledin eile a bhaint.

Chun niochdn, bain dsaid as éadach bog agus galliinach éadrom n6 leacht niochain mias — na huiséid glantaigh l4idre na bleach.
Seachain spuinsi garbha agus scuaba crua a d’théadfadh damaiste a dhéanamh don sciath PVC daite.

Tabhair aird ar leith ar an gcomhla chun aon taisci a bhaint agus cosc a chur uirthi 6 bhlocéil né sceitheadh.

Triomaigh an liathr6id le héadach bog né lig di triomu sa scath — na triomaigh i solas direach na gréine nd ar dhromchlai te.

Sula ndéanann td an liathréid a fhilleadh, scaoil an t-aer go 1éir aisti i gconai, ag réidhiti na bhfillteacha chun an t-abhar a sheachaint.
Stérdil an liathréid in it thirim, fhionnuar, més féidir ina mala né sa phacéistit bunaidh.

N4 fag liathroid até teannta sa ghrian ar feadh tréimhsi fada — is féidir le haer téite an brd a mhéadu agus damaiste a dhéanamh do na tathu.
Seicedil riocht na comhla agus an dromchla seachtrach go rialta — i gcas pollta beaga bain usdid as paiste deisitichdin PVC.

Tar éis an tséasir, glan agus triomaigh an liathréid go maith, ansin fill agus stérdil i go dti an chéad uséid eile.

SONRA{ TEICNIULA

Déanta as dbhair ardchaighdeéin

Abhar marthanach

Foirfe le haghaidh spraoi linn sndmha agus tra
Trastomhas: 30cm

Il-dhathach

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e N4 hiiséid an liathr6id ach amhéin faoi mhaoirseacht daoine fasta, go héirithe nuair a bhionn paisti beaga ag imirt 1éi.

Na fag an liathréid teannta faoi ghrian iomlan ar feadh tréimhsi fada - d'fhéadfadh sé seo leathnti iomarcach aeir agus damaiste don &bhar a
chur faoi deara.

N4 bi ag greimnid, ag cogaint nd ag st ar an gcombhla aeir - t4 baol ann go slogfaidh leanbh i.

N4 htiséid an liathréid in aice le rudai géara ar nés clocha, gloine, craobhacha - d'fhéadfadh si poll a dhéanamh.

Ni gléas tarrthala beatha na sabhailteachta é an liathréid — nior cheart i a tisdid mar 4is snamha.

Na sui na nd seas ar an liathréid — nil si deartha chun meachan coirp a iompar agus d’fthéadfadh si briseadh agus diobhéil a dhéanamh.
Bi ag lionadh an liathréid go dti go mbeidh si measartha daingean i gcédnai — méadaionn ré-lionadh an baol go mbeidh hailt scoilte ann.
N4 lig do liathréid imirt in aiteanna plédaithe ina bhféadfadh imbhuailti de thaisme tarlu.

Ma4 tharlaionn cuimilt né poll, nd déan deisiu sealadach le téip duchta — bain usdid as paiste PVC amhdin atd deartha le haghaidh
deisitichain ar bhréagdin inséidte.

e  Tar éis stigartha, dibhoilg an liathréid agus triomaigh i agus stéréil i as rochtain leanai, mas féidir ina pacdistiti bunaidh.




i

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aitidil.

Ba chéir dbhar pacaistithe usaidte a sheachadadh chuig pointe ditscartha dramhaiola atd ainmnithe ag tidarais &ititila. Cuireann oifig
na cathrach n6 na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an téirge tsaidte a athchtrsail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

II-ballun tal-bajja klassiku u b'hafna kuluri huwa apparat li ma tistax titlef ghal kull vjagg tas-sajf! Kemm jekk tkun ged tilghab fuq il-bajja, fil-
pixxina jew fuq il-haxix - dan il-ballun jiggarantixxi hafna dahk u ezer¢izzju fl-arja friska. Hafif, konvenjenti u perfett kemm ghat-tfal kif ukoll
ghall-adulti.

Perfett biex titfa’, tagbez jew tilghab fi grupp. Bis-sahha tal-kuluri intensi tieghu, il-ballun jidher perfettament fl-ilma u ma jintilefx fil-folla. Jista’
jintefah facilment bil-halq jew b’pompa - ma jiehux hafna spazju meta jintrewa, u ghalhekk jidhol fac¢ilment fil-borza tieghek.

Maghmul minn PVC durabbli, rezistenti ghall-brix, ix-xemx u t-titjir tal-ilma. Il-wié¢ lixx huwa sigur ghall-gilda u ma jikkawzax brix. Il-ballun gie
ddisinjat biex ikun durabbli u jakkumpanjak ghal hafna staguni.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

e Nehhi I-ballun mill-pakkett u ferrexha fuq wic¢¢ ¢att, preferibbilment fid-dell u 'l boghod minn oggetti li jagtghu.

e  Sibil-valv tal-arja — generalment ikun jinsab fuq il-pannell blu jew abjad tal-ballun.
Onfoh il-ballun mill-halq jew b'pompa manwali sakemm ikun minfuh ghalkollox izda mhux ec¢cessivament (il-ballun ghandu jkun jagbez,
mhux iebes).
Aghlaq il-valv bir-reqqa, aghfas 'il gewwa sabiex ma johrogx 'il barra — dan jipprevjeni ftuh a¢¢identali waqt il-loghob.
I¢cekkja jekk il-ballun tnixxix billi taghfasha hafif biex tizgura li ma tohrogx arja.
Uza I-ballun biss f'postijiet li huma siguri ghat-tfal — fuq il-bajja, fil-gnien tieghek, fil-pixxina jew id-dar.
Adattat ghal-loghob ta’ tfigh u sieq hafifa — m’ghandekx tolqot ma’ ucuh li jaqtghu jew togghod fuqu.
Wara l-loghob, naddaf il-wié¢ tal-ballun mir-ramel, 1-ilma klorinat jew it-tajn — sempli¢cement imsah b'carruta niedja.
Nizzel il-ballun jekk ma se jintuzax ghal Zmien twil u ahzinh f'post xott 'il boghod mis-shana u mid-dawl tax-xemx.
Tahzinx il-ballun minfuh fix-xemx - l-arja shuna tista' zzid il-pressjoni u taghmel hsara lill-materjal.

TINDIF U MANUTENZJONI

e Wara kull uzu, lahlah il-ballun sewwa b'ilma nadif biex tnehhi r-ramel, il-melh, il-kloru jew kontaminanti ohra.
Biex tahsel, uza drapp artab u sapun hafif jew likwidu tal-hasil tal-platti — tuzax detergenti gawwija jew blic.
Evita sponoz mhux mahduma u xkupilji iebsin 1i jistghu jaghmlu hsara lill-kisi tal-PVC ikkulurit.
Oqghod attent b'mod spe¢jali lill-valv biex tnehhi kwalunkwe depozitu u tevita li jimblokka jew inixxi.
Nixxef il-ballun b'carruta ratba jew hallih jinxef fid-dell — tnixxfux fix-xemx diretta jew fuq u¢uh shan.
Qabel ma tiwi 1-ballun, dejjem itlaq l-arja kollha minnu, billi twitti t-tinjiet biex tevita li l-materjal jigi deformat.
Ahzen il-ballun f'post niexef u frisk, preferibbilment fil-borza jew fl-imballagg originali tieghu.
Thallix ballun minfuh fix-xemx ghal perjodi twal ta’ zmien — 1-arja shuna tista’ zzid il-pressjoni u taghmel hsara lill-weldjaturi.
I¢¢ekkja 1-kundizzjoni tal-valv u l-wic¢ estern regolarment — f'kaz ta' titqib zghir uza garza tat-tiswija tal-PVC.
Wara l-istagun, naddaf u nixxef il-ballun sewwa, imbaghad itwih u ahznu sakemm jintuza d-darba li jmiss.

DEJTA TEKNIKA

e Maghmul minn materjali ta' kwalita gholja
Materjal durabbli
Perfett ghal divertiment fil-pixxina u l-bajja
Dijametru: 30 ¢m
Multikulur

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Uza l-ballun biss taht is-supervizjoni ta' adult, spe¢jalment meta tfal Zghar ikunu ged jilaghbu bih.

Thallix il-ballun minfuh fix-xemx ghal perjodi twal ta’ Zmien - dan jista’ jikkawza espansjoni eccessiva tal-arja u hsara lill-materjal.

Tigdimx, tomghodx jew terdax il-valv tal-arja - hemm riskju li tifel jew tifla jibilghu.

Tuzax il-ballun hdejn oggetti li jagtghu bhal gebel, hgieg, ferghat - jista' jittagqab.

[l-ballun mhuwiex apparat tas-salvatagg jew tas-sigurta — m'ghandux jintuza bhala ghajnuna ghall-ghawm.

Toqghodx bilgieghda jew toqghodx bilwieqfa fuq il-ballun — mhux iddisinjat biex isostni 1-piz tal-gisem u jista’ jinkiser u jikkawza

korriment.

Dejjem onfoh il-ballun sakemm ikun moderatament sod — jekk tonfoh izzejjed izzid ir-riskju ta’ gogi magsuma.

e  Thallix il-ballun jilghab f'zoni iffullati fejn jistghu jsehhu impatti a¢¢identali.

o Jekk issehh ticrita jew titqib, taghmilx tiswija improvvizata b'tejp tad-drapp — uza biss garza tal-PVC iddisinjata ghat-tiswijiet ta' gugarelli
li jintefhu.

e  Wara l-loghob, nizzel il-ballun u nixxefh u ahzinu fejn ma jintlahagx mit-tfal, preferibbilment fl-imballagg originali tieghu.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT




L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-Centru tar-ri¢iklagg lokali tieghek.

Materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-possibbiltajiet ta'
riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Klasicna, viSebojna lopta za plaZu neizostavan je gadget za svako ljetno putovanje! Bilo da se igrate na plaZi, u bazenu ili na travi - ova lopta jamci
puno smijeha i vjeZbe na svjeZem zraku. Lagana, prakti¢na i savrSena za djecu i odrasle.

SavrSeno za bacanje, odbijanje ili igru u grupi. Zahvaljujuéi intenzivnim bojama, lopta je savrSeno vidljiva u vodi i nece se izgubiti u guzvi. MoZe se
lako napuhati ustima ili pumpom - ne zauzima puno prostora kada se sklopi, pa ¢e lako stati u vasu torbu.

Izradena od izdrzljivog PVC-a, otporna na habanje, sunce i prskanje vode. Glatka povrsina je sigurna za kozZu i ne uzrokuje ogrebotine. Lopta je
dizajnirana da bude izdrZljiva i prati vas kroz mnogo sezona.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI

e  Izvadite lopticu iz pakiranja i raSirite je na ravnoj povrsini, po moguénosti u sjeni i dalje od ostrih predmeta.
Pronadite zracni ventil — obi¢no se nalazi na plavoj ili bijeloj ploci lopte.
Napuhnite loptu ustima ili ruénom pumpom dok ne bude potpuno, ali ne pretjerano napuhana (lopta treba biti elasti¢na, ne tvrda).
PaZljivo zatvorite ventil, pritisnite ga prema unutra da ne viri — to ¢e sprijeciti slu¢ajno otvaranje tijekom igre.
Provjerite ima li curenja na kugli tako da je lagano stisnete kako biste bili sigurni da ne izlazi zrak.
Koristite loptu samo na mjestima koja su sigurna za djecu - na plaZi, u vrtu, na bazenu ili kod kuce.
Pogodno za lagane igre bacanja i udaranja — nemojte ga udarati o oStre povrSine niti sjediti na njemu.
Nakon igranja, o€istite povrSinu lopte od pijeska, klorirane vode ili blata - jednostavno obrisite vlaznom krpom.
Ispusite loptu ako se nece koristiti dulje vrijeme i cuvajte je na suhom mjestu, dalje od topline i sunceve svjetlosti.
Ne Cuvajte napuhanu loptu na suncu - zagrijani zrak moZe povecati tlak i oStetiti materijal.

CISCENJE I ODRZAVANJE
e  Nakon svake upotrebe, temeljito isperite loptu ¢istom vodom kako biste uklonili pijesak, sol, klor ili druge necistoce.
e  Zapranje koristite meku krpu i blagi sapun ili teku¢inu za pranje posuda — nemojte koristiti jake deterdZente ili izbjeljivac.
e  Izbjegavajte grube spuzve i tvrde Cetke koje mogu ostetiti obojeni PVC premaz.

e  Obratite posebnu pozornost na ventil kako biste uklonili sve naslage i sprijecili njegovo zacepljenje ili curenje.
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Osusite loptu mekom krpom ili ostavite da se osusi u hladu — nemojte je susiti na izravnoj suncevoj svjetlosti ili na vru¢im povrSinama.
Prije savijanja lopte, uvijek ispustite sav zrak iz nje, zagladujuci nabore kako biste izbjegli deformaciju materijala.

Loptu ¢uvajte na suhom i hladnom mjestu, po moguénosti u vre€ici ili originalnom pakiranju.

Ne ostavljajte napuhanu loptu na suncu dulje vrijeme — zagrijani zrak moZe povecati tlak i o3tetiti zavare.

Redovito provjeravajte stanje ventila i vanjske povrSine — u slu¢aju manjih uboda koristite PVC krpu za popravak.

Nakon sezone, loptu temeljito ocistite i osuSite, zatim je sklopite i pohranite do sljedece upotrebe.

TEHNICKI PODACI

Izradeno od visokokvalitetnih materijala
Izdrzljiv materijal

Idealno za zabavu na bazenu i plazi
Promjer: 30 cm

Visebojno

SIGURNOSNE UPUTE

Loptu koristite samo pod nadzorom odrasle osobe, posebno kada se s njom igraju mala djeca.

Ne ostavljajte napuhanu loptu na punom suncu dulje vrijeme - to moZe uzrokovati pretjerano Sirenje zraka i oSte¢enje materijala.
Nemojte gristi, Zvakati ili sisati ventil za zrak - postoji rizik da ga dijete proguta.

Ne koristite loptu u blizini ostrih predmeta poput kamenja, stakla, grana - moze se probusiti.

Lopta nije sredstvo za spaSavanje Zivota ili sigurnost — ne smije se koristiti kao pomagalo za plivanje.

Nemojte sjediti ili stajati na lopti — nije dizajnirana da podupire tjelesnu teZinu i moZe se slomiti i uzrokovati ozljede.

Uvijek napuhajte loptu do umjerene ¢vrstoce — prekomjerno napuhavanje povecava rizik od pucanja zglobova.

Ne dopustajte igranje loptom u mjestima s puno ljudi gdje se mogu dogoditi slu¢ajni udarci.

Ako dode do pukotine ili rupice, nemojte vrSiti improvizirani popravak ljepljivom trakom — koristite samo PVC zakrpu namijenjenu za
popravke igracaka na napuhavanje.

e  Nakon igre, ispuhnite i osuSite loptu te je pohranite izvan dohvata djece, po moguénosti u originalnom pakiranju.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u opéinskom ili gradskom uredu.



Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

Kraccuueckuid pa3HOLBETHBIM IJISDKHBIA MsiU — 3TO Ta/PKeT, KOTOPBIN J0/DKeH OBITb B KaKAOW jeTHel moe3zke! Vrpaere i BBl Ha IUIsDKe, B
bacceliHe WM Ha TpaBe — 3TOT MsTY rapaHTHPYeT MHOTO CMeXa M YIIPaKHEeHUH Ha CBe)KeM Bo3zayxe. JIeTKui, ya06HBIN U WjeanbHO MOAXOAUT Kak
JJ1s1 leTeld, TaK U [Jijisl B3pOC/IbIX.

VeanbHO MOAXOAUT it GPOCKOB, TIOATIPHITMBAHUI WM UTPbI B TpyIine. Biarofapsi CBOMM MHTEHCHUBHBIM L[BETAM MsT4 OT/IMUHO BUZEH B BOJE U He
rorepsieTcst B Tosire. Ero MOXKHO J71erKo HafiyTh PTOM WM HACOCOM — B CJIOXKEHHOM BH7Ie OH He 3aHUMaeT MHOTO MeCTa, TI03TOMY JIETKO TTIOMeCTHUTCS
B CyMKe.

WsroToesed u3 npouHoro [1BX, yCTOWMUMBOrO K MCTHPAHKIO, COJTHILY U OpbI3ram BOZbl. I71aikasi IOBEPXHOCThL 0e30MacHa [ijisi KOKU U He BbI3bIBAeT
ccaguH. Msu 6611 pa3paboTaH, UToObI OBITH POUHBIM U COTIPOBOXK/IATh BaC B TEUEHHE MHOTHUX CE30HOB.

KOHYUK
e Heo6xoAMMO NPOBEPUTH KOMIIJIEKTHOCTh ITOCTAaBKM YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX ITOBPEXK/EHHH.
e B wyyae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaJIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CePBUCHOMN CTyKObI.

KAK NCITIOJ/IB3OBATDH
e  l3ByiekuTe MsIY U3 YIIAKOBKU U PA3/I0KUTe ero Ha pOBHOM TIOBEPXHOCTH, >KeJlaTe/IbHO B TeHU U BJAIM OT OCTPBIX MPe/JMeTOB.
e  HaiifuTe BO3AyIIHBIN K/lariaH — OOBIYHO OH PACIIOJIOXKEH HA CUHEeH Wik Oeiol maHe y Msiua.
e  HakauaiiTe Msiu PTOM W/IM PyYHBIM HACOCOM /IO TeX IIOp, II0Ka OH He CTaHeT IIO0/IHOCTbI0, HO He Ype3MepHO (Ms14 I0/DKeH ObITh yIPYTuM, a
He TBePJbIM).
e AKKyparTHO 3aKpOWiTe KJlaraH, BJABUTe ero BHYTPb TakK, 4ToObl OH He Topyasl Hapy>Ky — 3TO NPeA0TBPATUT C/IyualiHOe OTKDPBITHE BO BPEMSI
WTPBIL.
ITpoBeprTe MsiU Ha TePMETHYHOCTE, CJIeTKa CKaB ero ¥ yOeIUBIINCE, UTO BO3JYX He BBIXOJUT.
Vcrionb3y#Te MsTd TOJBKO B Ge30MacHbIX A1t AeTel MecTax — Ha IUIsKe, B cafly, B bacceiiHe Wi joMa.
ITozXomuT /1715 JIETKUX UT'P C METaHWeM U MTMHKaMH — He yZAapsiiiTe ero 00 oCcTpble TIOBEPXHOCTH U He CaJjuTeCh Ha HETO.
IMocsie UTpBI OYMCTUTE TOBEPXHOCTH Msiua OT MecKa, XJIOPUPOBaHHOM BO/IbI WJIU IPSI3U — MPOCTO MPOTPUTE B/I)KHOMW TKaHBIO.
Ecmm Msau He OyleT MCMOb30BaThCsl B TeUEHHE JIUTEBHOTO BPEMEHH, CIyCTUTe W3 HEro BO3/yX W XPaHUTE ero B CYXOM MecTe,
3all{MII[eHHOM OT TeIlla ¥ COJIHEUHOTO CBeTa.
e  He xpaHuTe HafyThbIl Ms14 Ha COJHL{e — HarpeThlii BO3yX MOXKeT yBeJIM4NTh flaB/leHne 1 MOBPeIUTh MaTepHuarl.

UNCTKA 1 OBC/IYXKVUBAHUE
e Tlocie KaX/J0ro UCI0/Ib30BaHKM TIIATe/TBHO MPOMbIBaliTe M54 UMCTOMN BOZIOH, UTOOBI YA IUTh [1€COK, COJb, XJI0P U /IpyTrye 3arpsi3HeHHs.
e JIjist MbIThsI MCIO/B3YHTe MATKYI0 TKaHb U MSTKO€ MbUIO WU JKHUKOCTb JJIsi MBITbSl MOCYAbl — He UCIOJb3yHTe CHJIbHBIE MOIOILe
CpeZcTBa WK OTOe/TBaTe/Ib.
e  36eraiiTe UCIO/TB30BaHMs IPYOBIX TYOOK U )KECTKHX IL|eTOK, KOTOpPble MOTYT MOBPeUTh I1BeTHOe [IBX-TOKphITHE.
e Ocoboe BHUMaHHe C/IeyeT YAeISTh KiaraHy, uToObl YIaIuTh BCe OTIOKEHHS U He [IOMYCTUTh €0 3aCOPEeHHUs WU MPOTEUKH.
e  IIpoTpuTe MsY MSTKOM TKaHBIO WM OCTaBbTe CYIIUTHCS B TeHW. He CymuTe ero rog mpsMBIMH COJTHEUHBIMH JIyYaMH WM Ha TOPSUINX
TIOBEPXHOCTSIX.
e Ilepes TeM Kak C/IOXKWUTH Msu, 00s13aTe/IbHO BBIMTYCTHUTE W3 HEro BeCh BO3AYX, PasmiaJviB CKIaJKH, uToObl m3bexarb jAedopmaryn
Marepuara.
XpaHHTe MU B CyXOM, IPOX/1a{HOM MeCTe, KeJlaTe/IbHO B [aKeTe WM OPUTMHAIbHOM YIIaKOBKe.
He ocrapssiiiTe HafyThIi Ms14 Ha COJTHL{E HAZIOTO — HArpeThli BO3/yX MOXXET YBEJIMUUTD JlaB/ieHHe 1 TIOBPEAUThL CBapHbIE LIIBHI.
PerynsipHO IpoOBepsiiiTe COCTOSIHKE K/larlaHa 1 BHellIHel TOBePXHOCTH — B C/1y4ae HeOOJbIIMX TIPOKO/IOB MCTIONb3YiTe 3ariarky u3 [TBX.
ITocne OKOHYAHMS Ce30HA TILATENBHO OYMCTHTE W BBLICYILMTE MsY, 3aTeM C/IOKUTe W ybepuTe Ha XpaHeHHe [0 C/e/yIOLIero
WCII0/Ib30BaHMUSI.

TEXHUYECKHWUE JAHHBIE

e U3roTOBEHO U3 BBICOKOKAUeCTBEHHBIX MaTepHasoB.
ITpouHbIif MaTepuan

Vieam-HO TIOZXOAUT Ji1s OTABIXa Y OacceiiHa 1 Ha IUISDKe.
HOuametp: 30cm

MHoroLBeTHbI!

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMTACHOCTH

e  Vcrionb3yiiTe MY TOJIBKO 10/ IIPUCMOTPOM B3POC/IbIX, 0COOEHHO KOrla C HUM HUIParoT MajieHbKHUE JIeTH.

e  He ocTaB/siiTe HaflyThIil MsIU HA OTKPBLITOM COJIHLIE Ha JJIUTe/IbHOE BPeMsl — 3TO MOKeT PUBECTH K Upe3MepHOMY PacCIIMpeHHI0 BO3yXa
Y TIOBpEXX/IeHUI0 MaTepuaa.

e He KycaiiTe, He )ylTe U He COCHUTe BO3AYLIHBIH K/1araH — CyILL|eCTBYeT PUCK NPOIVIaThIBaHHs ero peOeHKOM.

e He ucnosnb3yiite Msiu BOIM3M OCTPBIX NPEJMETOB, TAKUX KakK KAMHH, CTEKJIO, BETKM — OH MOXXET ITPOKOJIOTHCS.

e Msy He siB/IsieTCs CrlacaTe/IbHbIM WM Npe/JoXpPaHUTeIbHBIM CPe/ICTBOM — er0 HeJlb3sl UCII0/Ib30BaTh B KaueCTBe BCTIOMOTaTe/IbHOTO
CpeJCTBa ISl TUIaBaHMSsI.

e  He cagurech 1 He CTOITe Ha Msiue — OH He PacCUMTaH Ha BeC Tesla U MOKeT C/IOMaThCsl U CTaTb IPUUYNHOM TPaBMBI.

e  Bceraa HakaunBaliTe MsT4 [I0 CpefiHeli CTelleH! YIIPYyTroCTH — Upe3MepHOe HaKaulBaHUe yBeJNuMBaeT PUCK TPeIIVH B CycTaBax.

e  He fomyckaiiTe UIpbl C MSTUOM B MeCTaxX CKOIUIEHHS JTIOfieH, Tje BO3MOKHBI C/Ty4yaifHble yaphl.



e  Ecsu npousolies pa3pbiB WK TIPOKOJI, He TIbITAlTeCh CAaMOCTOSITE/TbHO MOUMHUTD €ro € IIOMOILbIO K/IeHKOU JIeHTbl — UCII0/Ib3yHTe TOMBKO
3ariatky u3 [IBX, npesHa3sHaueHHYO [/id peMOHTa HaJlyBHBIX UTPYLLIeK.
e Ilocse Urpsl CAyiTe M4, BBICYIINTE €r0 ¥ XpaHUTe B HeJJOCTYITHOM Ji/IsI fieTeil MecTe, >KeJlaTeJIbHO B OPUTMHA/IBHOM YIIaKOBKe.

@ COBETHI 1 THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOV YIHAKOBKOW

& YIakoBKa U3roTOB/IeHa U3 SKOJIOTMUYECKH UMCTBIX MaTepHUasioB, KOTOPbIe MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM TIepepaboTKu.

Vcrionb30BaHHbIN yI1aKOBOUYHBIN MaTepHas cileyeT C[iaBaTh B IIYHKT YTU/IM3alMM OTX0[0B, Ha3HaueHHbI MeCTHbIMU OpraHaMu
Bnacty. ViHbopManysi 0 BO3MOXXHOCTSX 1epepaboTKK KCII0/Ib30BaHHOTO MPO/YKTa MPeJjoCTaB/IseTCsl MyHHLIMIA/IbHBIM M/
TOPOZICKUM YTIpaBIIeHUEM.

Vi3pesiie COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM K Hal[MOHAIbHBIM TpeboBaHusiM 6e30macHOCTH MPUOOPOB U U3/e/HHA.

M-eI1 ocTaBsieM 3a o000l TIPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHUs B TEKCT, JU3aiH U JaHHbIE O MPOAYKTe 0e3 IpeJBapUTeIbHOrO
yBeJOMJIeHUSI.



